
Stillschweigende Zustimmung zu Verfahren auf Antrag (Art. 22 des Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17) 
Silenzio assenso nei procedimenti ad istanza di parte (Art. 22 della legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17)

Generalsekretariat des Landes - Segreteria generale della Provincia
Abteilung Finanzen - Ripartizione Finanze

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Abteilung Finanzen / Ripartizione Finanze Amt für Einnahmen / Ufficio Entrate Rückerstattung nicht zustehender Beträge Rimborso degli importi erroneamente versati alla 
PAB.
1. Il richiedente deposita l'istanza di rimborso presso 
l'ufficio competente della PAB;
2. La pratica istruita da quest'ultimo soggetto è 
trasmessa all'Ufficio Entrate, che esegue le 
necessarie verifiche e adotta il provvedimento 
amministrativo:
- in caso di rigetto, invio della relativa comunicazione 
al richiedente;
- in caso di accoglimento, adozione del decreto di 
autorizzazione al pagamento da parte del direttore 
dell'Ufficio Entrate della Provincia e conseguente 
procedura di blocco dei fondi e liquidazione. 

LG/LP 1 2002 Art. 37 Abs. 2 /
Art. 37, co. 2

Bestimmungen über den Haushalt und das 
Rechnungswesen des Landes / Norme in 
materia di bilancio e di contabilità della 
Provincia Autonoma di Bolzano

Generalsekretariat des Landes - Segreteria generale della Provincia
Abteilung Anwaltschaft / Ripartizione Avvocatura

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1 Abteilung Anwaltschaft/Ripartizione Avvocatura Abteilung Anwaltschaft/Ripartizione Avvocatura Rückerstattung von Anwalts-, Gutachter- und 
Gerichtskosten an das Personal

Rückerstattung von Anwalts-, Gutachter- und 
Gerichtskosten

LG/LP 16 2001 Art. 6, Abs. 
2/Art. 6, co.2

Verwaltungsrechtliche Haftung der 
Verwalter und des Personals des Landes 
und der Körperschaften des 
Landes/Responsabilità amministrativa degli 
amministratori e del personale della 
Provincia e degli Enti provinciali 

Generaldirektion des Landes - Direzione generale della Provincia
Abteilung Personal - Ripartizione Personale

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Abteilung Personal / Ripartizione Personale Amt für Personalaufnahme / Ufficio Assunzione 
Personale

Sommerpraktika Tirocini estivi LG / LP
DLH / DPP

6
22

2015
2013

Art. 9
Art. 30

Personalordnung des Landes / Ordinamento 
del Personale
Durchführungsverordnung zur Aufnahme in 
den Landesdienst / Regolamento di 
esecuzione sull'accesso all'impiego 
provinciale

2

Abteilung Personal / Ripartizione Personale Amt für Personalaufnahme / Ufficio Assunzione 
Personale

Anerkennung der ausländischen 
Ausbildungsnachweise

Riconoscimento titolo di studio estero DLH / DPP 22 2013 Art. 9 Durchführungsverordnung zur Aufnahme in 
den Landesdienst / Regolamento di 
esecuzione sull'accesso all'impiego 
provinciale

3

Abteilung Personal / Ripartizione Personale Amt für Personalaufnahme / Ufficio Assunzione 
Personale

Wiederaufnahme in den Dienst Riammissione in servizio DLH / DPP 22 2013 Art. 38 Durchführungsverordnung zur Aufnahme in 
den Landesdienst / Regolamento di 
esecuzione sull'accesso all'impiego 
provinciale

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ressort Wirtschaft, Innovation und Europa - Dipartimento Economia, Innovazione e Europa
Abteilung Wirtschaft - Ripartizione Economia

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.1, 35.2, 35.3, 35.4 Gewährung von Beiträgen Concessione di contributi 
Landesgesetz/ legge 
provinciale

4 1997
Artt. 4, 6, 12, 
20, 23/quater

Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung der gewerblichen Wirtschaft/ 
Interventi della Provincia autonoma di 
Bolzano-Alto Adige per il sostegno 
dell'economia

2 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.1, 35.2, 35.3, 35.4 Auszahlung von Beiträgen Liquidazione di contributi 
Landesgesetz/ legge 
provinciale

4 1997
Artt.4, 6, 12, 
20, 23/quater

Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung der gewerblichen Wirtschaft/ 
Interventi della Provincia autonoma di 
Bolzano-Alto Adige per il sostegno 
dell'economia

3 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.1, 35.2, 35.3, 35.4 Gewährung von Finanzierungen Concessione di finanziamenti
Landesgesetz/ legge 
provinciale

9 1991
Errichtung von Rotationsfonds /costituzione 
di fondi di rotazione

4 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.1, 35.2, 35.3, 35.4 Gewährung von Beiträgen Concessione di contributi 
Landesgesetz/ legge 
provinciale

79 1973
Art. / Art. 2, 
Abs. / co.  2

Maßnahmen zur Förderung der Wirtschaft 
und der Produktivität /
Iniziative per l'incremento economico e della 
produttività

5 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.1, 35.2, 35.3, 35.4 Auszahlung von Beiträgen Liquidazione di contributi 
Landesgesetz/ legge 
provinciale

79 1973
Art. / Art. 2, 
Abs./ co.  2

Maßnahmen zur Förderung der Wirtschaft 
und der Produktivität /
Iniziative per l'incremento economico e della 
produttività

6 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.1, 35.3, 35.4
Auszahlung jährliche Finanzierung IDM in zwei vom 
Zweckbindungsbeschluss zeitlich festgelegten Raten

Liquidazione  finanziamento annuale IDM in due rate 
con scadenze stabilite dalla delibera d'impegno

Landesgesetz/ legge 
provinciale

7 2000 Art. / art, 24/bis
Neue Handelsordnung/Nuovo ordinamento 
commercio

8 1998
Art. / art.  2, 
Absätze/ 
commi  1, 2

Änderungen von Landesgesetzen und damit 
zusammenhängende Haushaltsänderungen 
für das Finanzjahr 1998/Modifiche di leggi 
provinciali e connesse variazioni al bilancio 
per l'esercizio finanziario 1998 

13 2005 Art. / art.  5

Bestimmungen zur Erstellung des 
Haushaltsvoranschlags für das Finanzjahr 
2006 und für den Dreijahreszeitraum 2006-
2008 (Finanzgesetz 2006)/Disposizioni per 
la formazione del bilancio di previsione per 
l'anno finanziario 2006 e per il triennio 2006-
2008 (legge finanziaria 2006)

7 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.1 Gewährung von Beiträgen Concessione di contributi 
Landesgesetz / Legge 
provinciale

4 
bzw./ris

p. 5 

1997 
bzw./risp. 

2010

Artt. 4, 12 
bzw./risp. 15

Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung der gewerblichen Wirtschaft bzw. 
Gleichstellungs- und 
Frauenförderungsgesetz des Landes 
Südtirol und Änderungen zu bestehenden 
Bestimmungen / Interventi della Provincia 
autonoma di Bolzano - Alto Adige per il 
sostegno dell'economia risp. Legge della 
Provincia autonoma di Bolzano sulla 
parificazione e sulla promozione delle 
donne e modifiche a disposizioni vigenti

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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8 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.1 Auszahlung von Beiträgen Liquidazione di contributi 
Landesgesetz / Legge 
provinciale

4 
bzw./ris

p. 5 

1997 
bzw./risp. 

2010

Artt. 4 u. 12 
bzw./risp. 15

Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung der gewerblichen Wirtschaft bzw. 
Gleichstellungs- und 
Frauenförderungsgesetz des Landes 
Südtirol und Änderungen zu bestehenden 
Bestimmungen / Interventi della Provincia 
autonoma di Bolzano - Alto Adige per il 
sostegno dell'economia risp. Legge della 
Provincia autonoma di Bolzano sulla 
parificazione e sulla promozione delle 
donne e modifiche a disposizioni vigenti

9 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.1 Gewährung von Beiträgen Concessione di contributi 
Landesgesetz/ legge 
provinciale

15 1972
Art. / art. 
35/quinquies

Beiträge für den Ankauf von 
Gewerbebauland / Contributi per l'acquisto 
di aree produttive

10 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.1 Auszahlung von Beiträgen Liquidazione di contributi 
Landesgesetz / Legge 
provinciale

15 1972
Art. / art. 
35/quinquies

Beiträge für den Ankauf von 
Gewerbebauland / Contributi per l'acquisto 
di aree produttive

11 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.1 Gewährung von Finanzierungen Concessione di finanziamenti
Landesgesetz / Legge 
provinciale

15 1972
Art./ art.  
35/septies

Finanzierungen an Gemeinden für die 
Erschließung von Gewerbebauland / 
Finanziamenti a comuni per l'apprestamento 
di aree produttive

12 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.1 Auszahlung von Finanzierungen Liquidazione di finanziamenti 
Landesgesetz / Legge 
provinciale

15 1972
Art. / art. 
35/septies

Finanzierungen an Gemeinden für die 
Erschließung von Gewerbebauland / 
Finanziamenti a comuni per l'apprestamento 
di aree produttive

13 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.1 Gewährung von Beiträgen Concessioni di contributi
Landesgesetz / Legge 
provinciale

1 2011 Art. / art.  1
Filmförderung / Sostegno alla produzione 
cinematografica 

14 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.1 Zuweisung von Liegenschaften - Phase 1 Assegnazione degli immobili - fase 1
Landesgesetz / Legge 
provinciale

13 1997

Art. 49, in der 
Fassung vor 
Inkrafttreten 
der 
Änderungen 
laut LG 
10/2013 / Art. 
49, nella 
versione 
vigente prima 
dell'entrata in 
vigore delle 
modifiche di cui 
alla LP 
10/2013

Landesraumordnungsgesetz / Legge 
urbanistica provinciale

15 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.1 Vertragsverfahren - Phase 1 Procedura contrattuale - Fase 1
Landesgesetz / Legge 
provinciale

13 1997

Art. 51, in der 
Fassung vor 
Inkrafttreten 
der 
Änderungen 
laut LG 
10/2013 / Art. 
51, nella 
versione 
vigente prima 
dell'entrata in 
vigore delle 
modifiche di cui 
alla LP 
10/2013

Landesraumordnungsgesetz / Legge 
urbanistica provinciale

16 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.1
Zeitweilige Nutzung von Liegenschaften in 
Gewerbegebieten

Utilizzo temporaneo degli immobili in zone produttive
Dekret des 
Landeshauptmanns / Decreto 
del presidente della provincia

32 2008 Art / art.  5

Durchführungverordnung über 
Gewerbegebiete / Regolamento di 
esecuzione sulle zone per insediamenti 
produttivi

17 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.1
Bestellung von Miteigentumsgemeinschaften und 
materielle Teilungen 

Disposizione comunioni e divisioni materiali di 
immobili

Landesgesetz / Legge 
provinciale

13 1997
Art. / art. 46, 
Abs. / co. 4

Landesraumordnungsgesetz / Legge 
urbanistica provinciale
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18 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.1
Anerkennung von Befähigungsnachweisen innerhalb 
der EU 

Riconoscimento di qualifiche professionali 
nell'ambito dell'Unione europea

EU Richtlinie - Dekret des 
Landeshauptmanns
Direttiva UE - decreto del 
Presidente della Provincia

36
41

2005
2007

Richtlinie 2005/36/EG des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 7. 
September 2005 über die Anerkennung von 
Berufsqualifikationen
Durchführung der Richtlinie 2005/36/EG 
über die Anerkennung von 
Berufsqualifikationen/
Direttiva 2005/36/CE del Parlamento 
europeo e del Consiglio del 7 settembre 
2005
relativa al riconoscimento delle qualifiche 
professionali
Attuazione della direttiva 2005/36/CE 
relativa al riconoscimento delle qualifiche 
professionali

19 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.1
Ausübung handwerklicher Tätigkeiten in Wohnungen, 
Geschäfts- oder Büroräumen

Esercizio delle attività artigiane in 
appartamenti, locali di negozio 
oppure uffici

Dekret des 
Landeshauptmanns / Decreto 
del presidente della provincia

27 2009
Art. / art.  3 
Abs. / co. 4

Durchführungsverordnung zur 
Handwerksordnung/Regolamento di 
esecuzione relativo all'ordinamento 
dell'artigianato 

20 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.2
Maßnahmen zur Entwicklung von Skigebieten 
/misure per lo sviluppo dei centri sciistici

Concessione di contributi 
Landesgesetz/ legge 
provinciale

4 1997 Art. / art.  4

Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung der gewerblichen Wirtschaft/ 
Interventi della Provincia autonoma di 
Bolzano-Alto Adige per il sostegno 
dell'economia

21 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.2
Maßnahmen zur Entwicklung von Skigebieten 
/misure per lo sviluppo dei centri sciistici

Liquidazione di contributi 
Landesgesetz/ legge 
provinciale

4 1997 Art. / art.  4

Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung der gewerblichen Wirtschaft/ 
Interventi della Provincia autonoma di 
Bolzano-Alto Adige per il sostegno 
dell'economia

22 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.2

Eröffnung , Erweiterung, Variante einer Grube Apertura, ampliamento, variante di una cava

Landesgesetz / Legge 
provinciale

7 2003
Art. / art. 4 / 
Abs. / co. 1

Bestimmungen über Steinbrüche, Gruben 
und Torfstiche/Disciplina delle cave e delle 
torbiere

23 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.2

Verlängerung der Abbaugenehmigung einer Grube
Prolungamento dell'autorizzazione della coltivazione di una 
cava 

Landesgesetz / Legge 
provinciale

7 2003
Art. / art. 4, 
Abs. / co. 7

Bestimmungen über Steinbrüche, Gruben 
und Torfstiche/Disciplina delle cave e delle 
torbiere

24 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.2

Übertragung der Abbaugenehmigung einer Grube
Trasferimento dell'autorizzazone della coltivazione di una 
cava

Landesgesetz / Legge 
provinciale

7 2003
Art./ art.  5, 
Absätze / 
commi 3, 4

Bestimmungen über Steinbrüche, Gruben 
und Torfstiche/Disciplina delle cave e delle 
torbiere

25 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.2

Genehmigung zur Errichtung einer Anlage in einer Grube Autorizzazione per un impianto in una cava

Landesgesetz / Legge 
provinciale

7 2003
Art. / art. 4, 
Abs. / co. 8

Bestimmungen über Steinbrüche, Gruben 
und Torfstiche/Disciplina delle cave e delle 
torbiere

26 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.2

Freistellung von Bankgarantien Svincolo cauzioni

Landesgesetz / Legge 
provinciale

7 2003
Art. / art. 6, 
Abs./ co. 3

Bestimmungen über Steinbrüche, Gruben 
und Torfstiche/Disciplina delle cave e delle 
torbiere

27 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.2

Sicherungsmaßnahmen Misure di custodia

Landesgesetz / Legge 
provinciale

18 1974 Art. / art. 7

Maßnahmen für die Entwicklung der 
Schürftätigkeit und für eine bessere Nutzung 
von mineralischen Rohstoffen und von 
Thermal- und Mineralquellen / Provvidenze 
per lo sviluppo delle ricerche minerarie e 
per una migliore utilizzazione delle risorse 
minerarie e delle risorse idrotermali e 
idrominerali

28 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.2

Autorisierung von Sprengstoffeinsatz Autorizzazioni per l'impiego e la qualità di esplosivi

Decreto del Presidente della 
Repubblica

128 1959  Art. / art. 28 Norme di polizia delle miniere e delle cave

29 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.2 Erteilung von Erkundungsgenehmigungen Rilascio di autorizzazioni alla prospezione mineraria
Landesgesetz / Legge 
provinciale

67 1978 Art. / art.  3

Bestimmungen über die Erkundung, das 
Schürfen und die Ermächtigung zur 
Gewinnung von mineralischen 
Rohstoffen/Disciplina della prospezione, 
ricerca e concessione delle sostanze 
minerarie

30 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.2 Erteilung von Schürfgenehmigungen Rilascio di autorizzazioni alla ricerca mineraria
Landesgesetz / Legge 
provinciale

67 1978 Art. / art.  11

Bestimmungen über die Erkundung, das 
Schürfen und die Ermächtigung zur 
Gewinnung von mineralischen 
Rohstoffen/Disciplina della prospezione, 
ricerca e concessione delle sostanze 
minerarie

Seite / Pagina 4/41



31 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.2 Erteilung von Abbauermächtigungen Rilascio di concessioni minerarie
Landesgesetz / Legge 
provinciale

67 1978 Art. / art.  21

Bestimmungen über die Erkundung, das 
Schürfen und die Ermächtigung zur 
Gewinnung von mineralischen 
Rohstoffen/Disciplina della prospezione, 
ricerca e concessione delle sostanze 
minerarie

32 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.2 Verlängerung von Abbauermächtigungen Proroghe delle concessioni minerarie
Landesgesetz / Legge 
provinciale

67 1978 Art. / art. 33

Bestimmungen über die Erkundung, das 
Schürfen und die Ermächtigung zur 
Gewinnung von mineralischen 
Rohstoffen/Disciplina della prospezione, 
ricerca e concessione delle sostanze 
minerarie

33 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.3 Sponsoringverträge Contratti di sponsorizzazione
Landesgesetz / Legge 
provinciale

79 1973 Art. / art. 1

Maßnahmen zur Förderung der Wirtschaft 
und der Produktivität /
Iniziative per l'incremento economico e della 
produttività

34 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.3 Rechnungsbegleichung Liquidazione fatture
Landesgesetz / Legge 
provinciale

79 1973 Art. / art. 1

Maßnahmen zur Förderung der Wirtschaft 
und der Produktivität /
Iniziative per l'incremento economico e della 
produttività

35 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.3 Sponsoringverträge Contratti di sponsorizzazione
Landesgesetz / Legge 
provinciale

12 2005
Art.  / art. 11, 
Abs. / comma 2

Maßnahmen zur Qualitätssicherung im 
Lebensmittelbereich und Einführung des 
Qualitätszeichens "Qualität mit 
Herkunftsangabe" 
Misure per garantire la qualità nel settore 
die prodotti alimentari e adozione del 
"marchio di qualità con indicazione di 
origine"

36 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.3 Rechnungsbegleichung Liquidazione fatture
Landesgesetz / Legge 
provinciale

12 2005
Art.  / art. 11, 
Abs. / co. 2

Maßnahmen zur Qualitätssicherung im 
Lebensmittelbereich und Einführung des 
Qualitätszeichens "Qualität mit 
Herkunftsangabe" 
Misure per garantire la qualità nel settore 
die prodotti alimentari e adozione del 
"marchio di qualità con indicazione di 
origine"

37 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.3 Gewährung von Beiträgen Concessione di contributi
Landesgesetz / Legge 
provinciale

4 1997 Art. / art. 14

Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung der gewerblichen Wirtschaft 
"Sondermaßnahmen zugunsten er 
Nahversorgungsdienste"/ 
Interventi della Provincia autonoma di 
Bolzano-Alto aDige per il sostegno 
dell'economia "Interventi straordinari a 
favore die servizi di vicinato"

38 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.3 Auszahlung von Beiträgen Liquidazione di contributi
Landesgesetz / Legge 
provinciale

4 1997 Art. / art. 14

Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung der gewerblichen Wirtschaft 
"Sondermaßnahmen zugunsten er 
Nahversorgungsdienste"
Interventi della Provincia autonoma di 
Bolzano-Alto Adige per il sostegno 
dell'economia "Interventi straordinari a 
favore die servizi di vicinato"

39 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.3 Gewährung von Beiträgen Concessione di contributi
Landesgesetz / Legge 
provinciale

6 2002 Art.  Art. 9

Bestimmungen zur Kommunikationswesen 
und zur Rundfunkförderung 
Norme sulle telecomunicazioni e 
provvidenze in materia di radiodiffusione

40 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.3 Auszahlung von Beiträgen liquidazione di contributi
Landesgesetz / Legge 
provinciale

6 2002 Art. / art. 9

Bestimmungen zur Kommunikationswesen 
und zur Rundfunkförderung 
Norme sulle telecomunicazioni e 
provvidenze in materia di radiodiffusione

41 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.3 Genehmigung Nutzung Qualitätszeichen Autorizzazione utilizzo marchio di qualità
Landesgesetz / Legge 
provinciale

12 2005
Art. / art.  10, 
Abs. / co. 2

Maßnahmen zur Qualitätssicherung im 
Lebensmittelbereich und Einführung des 
Qualitätszeichens "Qualität mit 
Herkunftsangabe" 
Misure per garantire la qualità nel settore 
die prodotti alimentari e adozione del 
"marchio di qualità con indicazione di 
origine"
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42 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.3 Gewährung von Beiträgen Concessione di contributi
Landesgesetz / Legge 
provinciale

12 2005 Artt. 11, 12

Maßnahmen zur Qualitätssicherung im 
Lebensmittelbereich und Einführung des 
Qualitätszeichens "Qualität mit 
Herkunftsangabe" 
Misure per garantire la qualità nel settore 
die prodotti alimentari e adozione del 
"marchio di qualità con indicazione di 
origine"

43 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.3 Auszahlung von Beiträgen liquidazione di contributi
Landesgesetz / Legge 
provinciale

12 2005 Artt. 11, 12

Maßnahmen zur Qualitätssicherung im 
Lebensmittelbereich und Einführung des 
Qualitätszeichens "Qualität mit 
Herkunftsangabe" 
Misure per garantire la qualità nel settore 
die prodotti alimentari e adozione del 
"marchio di qualità con indicazione di 
origine"

44 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.3 Auszahlung von Beiträgen liquidazione di contributi Landesgesetz / Legge provinciale 12 2005 Artt. 11, 12

Maßnahmen zur Qualitätssicherung im 
Lebensmittelbereich und Einführung des 
Qualitätszeichens "Qualität mit 
Herkunftsangabe" 
Misure per garantire la qualità nel settore 
die prodotti alimentari e adozione del 
"marchio di qualità con indicazione di 
origine"

45 Abteilung Wirtschaft/Ripartizione economia 35.3 Jährliche Finanzierung Handelskammer Bozen Finanziamento annuale Camera di Commercio Landesgesetz/legge provinciale 7 2000
Art. / art.  
24/bis

Neue Handelsordnung/Nuovo ordinamento 
commercio

46
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Erlass eines Gutachtens Rilascio di un parere sull'opportunità della pista
Landesgesetz / Legge 
provinciale

1 2006

Art. 7 Abs. 1 
Buchst. b) / Art.  
7, co. 1, lett. a); 
Art. 9 / Art.  9

Bestimmungen über Seilbahnanlagen und 
Luftfahrthindernisse / Disciplina degli 
impianti a fune e prescrizioni per gli ostacoli 
alla navigazione aerea 

47
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Anerkennung des Skilehrertitels Riconoscimento titolo di maestro di sci
Landesgesetz / Legge 
provinciale

5 2001
 Art. 8 Abs. 3 / 
Art.  8, co. 3

Ordnung der Skischulen und des 
Skilehrerberufs / Ordinamento della 
professione di maestro di sci e delle scuole 
di sci 

48
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Eröffnung einer Alpinschule Apertura di una scuola di alpinismo
Landesgesetz / Legge 
provinciale

33 1991
Art. 16 Abs. 3 / 
Art. 16, co. 3

Berg- und Skiführerordnung / Ordinamento 
delle guide alpine - Guide sciatori 

49
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4
Erlass der Unbedenklichkeitserklärung zur 
Konzession für den Bau neuer Schutzhütten 

Rilascio nulla osta ai fini della concessione per la 
costruzione di nuovi rifugi alpini

Landesgesetz / Legge 
provinciale

22 1982
Art. 2 Abs. 1 / 
Art.  2, co. 1

Bestimmungen über die Schutzhütten - 
Maßnahmen zugunsten des alpinen 
Vermögens der Provinz / Disciplina dei rifugi 
alpini - Provvidenze a favore del patrimonio 
alpinistico provinciale 

50
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Anerkennung als Schutzhütte Attribuzione  della qualifica di rifugio alpino
Landesgesetz / Legge 
provinciale

22 1982
Art. 2 Abs. 3 / 
Art. 2, co. 3

Bestimmungen über die Schutzhütten - 
Maßnahmen zugunsten des alpinen 
Vermögens der Provinz / Disciplina dei rifugi 
alpini - Provvidenze a favore del patrimonio 
alpinistico provinciale 

51
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Beiträge für Privatzimmervermieter Contributi per affittacamere 
Landesgesetz/ Legge 
provinciale

8 1993

Maßnahmen zugunsten der Vermieter von 
Gästezimmern und 
Ferienwohnungen/Interventi a favore degli 
affittacamere e degli affittappartamenti

52
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Beiträge für Privatzimmervermieter Contributi per affittacamere 
Landesgesetz/ Legge 
provinciale

8 1993

Maßnahmen zugunsten der Vermieter von 
Gästezimmern und 
Ferienwohnungen/Interventi a favore degli 
affittacamere e degli affittappartamenti

53
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Beiträge für Tourismusorganisationen Contributi per organizzazioni turistiche 
Landesgesetz/ Legge 
provinciale

33 1992

Abschnitt V Art. 
27 und ff. 
/Capo V, Art. 
27 e ss.

Neuordnung der 
Tourismusorganisationen/Riordinamento 
delle organizzazioni turistiche 

54
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Beiträge für Tourismusorganisationen Contributi per organizzazioni turistiche 
Landesgesetz/ Legge 
provinciale

33 1992

Abschnitt V Art. 
27 und ff. 
/Capo V, Art. 
27 e ss.

Neuordnung der 
Tourismusorganisationen/Riordinamento 
delle organizzazioni turistiche 
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55
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Beiträge für Schutzhütten des AVS und CAI Contributi per rifugi alpini AVS e CAI
Landesgesetz/ Legge 
provinciale

22 1982

Disciplina dei rifugi alpini - Provvidenze a 
favore del patrimonio alpinistico 
provinciale/Bestimmungen über die 
Schutzhütten - Maßnahmen zugunsten des 
alpinen Vermögens der Provinz

56
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Beiträge für Schutzhütten des AVS und CAI Contributi per rifugi alpini AVS e CAI
Landesgesetz/ Legge 
provinciale

22 1982

Disciplina dei rifugi alpini - Provvidenze a 
favore del patrimonio alpinistico 
provinciale/Bestimmungen über die 
Schutzhütten - Maßnahmen zugunsten des 
alpinen Vermögens der Provinz

57
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Förderung von privaten Schutzhütten Sostegno ai rifugi alpini privati
Landesgesetz/ Legge 
provinciale

5 1997

Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung von Schutzhütten/Interventi della 
Provincia autonoma di Bolzano per il 
sostegno di rifugi alpini 

58
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Förderung von privaten Schutzhütten Sostegno ai rifugi alpini privati
Landesgesetz/ Legge 
provinciale

5 1997

Maßnahmen des Landes Südtirol zur 
Förderung von Schutzhütten/Interventi della 
Provincia autonoma di Bolzano per il 
sostegno di rifugi alpini

59
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Eröffnung einer Skischule Apertura di una scuola di sci
Landesgesetz/ Legge 
provinciale

5 2001 Art. 15 / Art. 15

Ordnung der Skischulen und des 
Skilehrerberufs / Ordinamento della 
professione di maestro di sci e delle scuole 
di sci 

60
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 
Förderungsmaßnahmen zugunsten der 
Landesberufskammer der Skilehrer

Agevolazioni finanziarie a favore del Collegio 
provinciale dei maestri di sci

Landesgesetz/ Legge 
provinciale

5 2001
Art.  24 / Art. 
24

Ordnung der Skischulen und des 
Skilehrerberufs / Ordinamento della 
professione di maestro di sci e delle scuole 
di sci 

61
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 
Förderungsmaßnahmen zugunsten der 
Landesberufskammer der Skilehrer

Agevolazioni finanziarie a favore del Collegio 
provinciale dei maestri di sci

Landesgesetz/ Legge 
provinciale

2 2001
Art.  24 / Art. 
24

Ordnung der Skischulen und des 
Skilehrerberufs / Ordinamento della 
professione di maestro di sci e delle scuole 
di sci 

62
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 
Förderungsmaßnahmen zugunsten der 
Landesberufskammer der Bergführer

Agevolazioni finanziarie a favore del Collegio 
provinciale delle guide alpine

Landesgesetz/ Legge 
provinciale

33 1991 Art. 23 / Art. 23
Berg- und Skiführerordnung / Ordinamento 
delle guide alpine - Guide sciatori 

63
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 
Förderungsmaßnahmen zugunsten der 
Landesberufskammer der Bergführer

Agevolazioni finanziarie a favore del Collegio 
provinciale delle guide alpine

Landesgesetz/ Legge 
provinciale

33 1991 Art. 23 / Art. 23
Berg- und Skiführerordnung / Ordinamento 
delle guide alpine - Guide sciatori 

64
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 
Förderungsmaßnahmen zugunsten des alpinen 
Vermögens

Agevolazioni finanziarie a favore del patrimonio 
alpinistico

Landesgesetz/ Legge 
provinciale

33 1991
Art. 26 / Art.  
26

Berg- und Skiführerordnung / Ordinamento 
delle guide alpine - Guide sciatori 

65
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 
Förderungsmaßnahmen zugunsten des alpinen 
Vermögens

Agevolazioni finanziarie a favore del patrimonio 
alpinistico

Landesgesetz/ Legge 
provinciale

33 1991 Art. 26 / Art. 26
Berg- und Skiführerordnung / Ordinamento 
delle guide alpine - Guide sciatori 

66
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Betriebserlaubnis für Schutzhütte Autorizzazione a gestire un rifugio alpino
Landesgesetz/ Legge 
provinciale

22 1982 Art. 3 / Art. 3

Disciplina dei rifugi alpini - Provvidenze a 
favore del patrimonio alpinistico 
provinciale/Bestimmungen über die 
Schutzhütten - Maßnahmen zugunsten des 
alpinen Vermögens der Provinz

67
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Bewilligung zur Eröffnung eines Reisebüros Autorizzazione apertura agenzia di viaggio
Landesgesetz/ Legge 
provinciale

3 2002 Art. 3 / Art.  3
Regelung der Reisebüros / Disciplina delle 
agenzie di viaggio e turismo

68
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 
Unbedenklichkeitserklärung für die Abtrennung und 
Veräußerung von Teilen von gastgewerblichen 
Betrieben 

Nulla osta per distacco ed alienazione di parti di 
pubblici esercizi

Landesgesetz/ Legge 
provinciale

13 1997

Art. 29 Abs. 7, 
Art. 107 Abs. 
11, Art.128 
Abs.7/bis / Art.  
29, co. 7,  art. 
107, co. 11, art. 
128, co. 7/bis. 

Landesraumordnungsgesetz / Legge 
urbanistica provinciale

69
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 
Befähigung zur Ausübung des Berufes 
Fremdenführer

Abilitazione esercizio professione guida turistica
Landesgesetz/ Legge 
provinciale

21 2012
Art. 6 Abs. 4 / 
Art. 6, co. 4

Regelung von Tourismusberufen / Disciplina 
di professioni turistiche

70
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Befähigung zur Ausübung des Berufes Reiseleiter
Abilitazione esercizio professione accompagnatore 
turistico

Landesgesetz/ Legge 
provinciale

21 2012
Art. 6 Abs. 5 / 
Art. 6, co. 5

Regelung von Tourismusberufen / Disciplina 
di professioni turistiche

71
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Zeitweilige und gelegentliche Dienste Servizi temporanei e occasionali
Landesgesetz/ Legge 
provinciale

21 2012 Art 4 / Art. 4
Regelung von Tourismusberufen / Disciplina 
di professioni turistiche
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72
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Anerkennung des ausländischen Skilehrertitels Riconoscimento titolo maestro di sci straniero
Landesgesetz/ Legge 
provinciale

5 2001
Art.  8 Abs. 3 / 
Art.  8, co.  3

Ordnung der Skischulen und des 
Skilehrerberufs / Ordinamento della 
professione di maestro di sci e delle scuole 
di sci 

73
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Zeitweilige und gelegentliche Dienste Servizi temporanei e occasionali
Landesgesetz/ Legge 
provinciale

5 2001
Art. 8 Absätze 
7 und 8 / Art. 8, 
commi 7 e 8

Ordnung der Skischulen und des 
Skilehrerberufs / Ordinamento della 
professione di maestro di sci e delle scuole 
di sci 

74
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Anerkennung des ausländischen Bergführertitels Riconoscimento titolo straniero di guida alpina
Landesgesetz/ Legge 
provinciale

33 1991 Art. 4 / Art.  4
Berg- und Skiführerordnung / Ordinamento 
delle guide alpine - Guide sciatori 

75
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 
Zeitweilige und gelegentliche Dienste von Eu-Bürger 
mit ausländischem Bergführerstitel

Servizi temporanei e occasionali da parte di cittadini 
EU con titolo straniero di guida alpina

Landesgesetz/ Legge 
provinciale

33 1991
Art.  6/bis / Art.  
6/bis

Berg- und Skiführerordnung / Ordinamento 
delle guide alpine - Guide sciatori 

76

Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4
Anerkennung des ausländischen Titels als 
Wanderleiter

Riconoscimento del titolo di accompagnatore di 
media montagna

Beschluss der 
Landesregierung / 
Deliberazione della giunta 
provinciale

629 2016
Art.  12 Abs. 3 / 
Art. 12, co. 3

Richtlinien für die Ausübung der Tätigkeit 
der Wanderleitung und für die 
Vorbereitungskurse und Prüfungen für 
Wanderleiter/ Wanderleiterin./Criteri per 
l’esercizio dell’attività di accompagnamento
di media montagna e per i corsi di
preparazione e gli esami di 
accompagnatore/
accompagnatrice di media montagna.

77
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4
Zeitweilige und gelegentliche Dienste von Eu-Bürger 
mit ausländischem Titel als Wanderleiter

Servizi temporanei e occasionali da parte di cittadini 
EU con titolo straniero di accompagnatore di media 
montagna

Beschluss der 
Landesregierung / 
Deliberazione della giunta 
provinciale

629 2016
Art. 12 Abs. 3 / 
Art. 12, co. 3

Richtlinien für die Ausübung der Tätigkeit 
der Wanderleitung und für die 
Vorbereitungskurse und Prüfungen für 
Wanderleiter/ Wanderleiterin./Criteri per 
l’esercizio dell’attività di accompagnamento
di media montagna e per i corsi di
preparazione e gli esami di 
accompagnatore/
accompagnatrice di media montagna.

78
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4
Eintragung in das Verzeichnis der 
Tourismusverbände

Iscrizione nell'elenco dei consorzi turistici
Landesgesetz/ Legge 
provinciale

33 1992
Art. 21 / Art.  
21

Neuordnung der 
Tourismusorganisationen/Riordinamento 
delle organizzazioni turistiche 

79
Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 Eintragung in das Verzeichnis der Tourismusvereine Iscrizione nell'elenco delle associazioni turistiche
Landesgesetz/ Legge 
provinciale

33 1992 Art. 17 / Art. 17
Neuordnung der 
Tourismusorganisationen/Riordinamento 
delle organizzazioni turistiche 

80

Funktionsbereich Tourismus / Area funzionale 
turismo

35.4 

Qualitative und quantitative Erweiterung von 
Beherbergungsbetrieben

Ampliamento qualitativo e quantitativo di esercizi 
ricettivi

Dekret des 
Landeshauptmanns / Decreto 
del presidente della provincia

55 2007
Art. 7 Abs. 4 / 
Art. 7, co. 4

Verordnung über die Erweiterung 
gastgewerblicher Betriebe und die 
Ausweisung von Zonen für touristische 
Einrichtungen / Regolamento 
sull'ampliamento di esercizi pubblici e sulla 
previsione di zone per strutture turistiche 

Ressort Wirtschaft, Innovation und Europa - Dipartimento Economia, Innovazione e Europa
Abteilung Europa - Ripartizione Europa

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Abteilung/Ripartizione 39 Europa ESF Amt /  Ufficio FSE Akkreditierung von Weiterbilungsträgern Accreditamento di enti formatori Europäische 
Richtlinie/indicazione europea

Dekret 
Arbeitsministerium/decreto del 
Ministero del Lavoro  e della 
Previdenza Sociale

Abkommen Staat-Regionen/ 
accordo Stato-Regioni

166

2009

2001

2008

Common Quality Assurance Framework

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ressort Wirtschaft, Innovation und Europa - Dipartimento Economia, Innovazione e Europa
Südtiroler Einzugsdienste AG - Alto Adige Riscossioni SPA

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Südtiroler Einzugsdienste AG/Alto Adige 
Riscossioni Spa

Zwangseintreibung/Riscossione coattiva
Autosteuer/Tassa Auto
Verwaltung und Buchhaltung/Amministrazione e 
contabilitá

Rückerstattung Rimborso L-G
DPGP-DLH

296
14

2006
2015

Art. 1  co. / 
Abs. 164
Art. 14 co. 1 / 
Abs. 1

Disposizioni  per  la  formazione  del 
bilancio annuale e pluriennale dello Stato 
Approvazione del regolamento sulla 
riscossione coattiva delle entrate della 
Provincia autonoma / Genehmigung der 
Verordnung über die Zwangseintreibung der 
Einnahmen der Autonomen Provinz Bozen

2

Südtiroler Einzugsdienste AG/Alto Adige 
Riscossioni Spa

Landesabgaben/Tributi provinciali Rückerstattung Rimborso DPGP - DLH 24 2011 Art. 10-14 Regolamento per la disciplina della tassa 
automobilistica provinciale / Verordnung zur 
Regelung der Kraftfahrzeugsteuer des 
Landes

3

Südtiroler Einzugsdienste AG/Alto Adige 
Riscossioni Spa

Zwangseintreibung/Riscossione coattiva Verfügungen hinsichtlich einer Last Provvedimenti sul carico DPGP - DHL

14

2015 Art. 11 Approvazione del regolamento sulla 
riscossione coattiva delle entrate della 
Provincia autonoma / Genehmigung der 
Verordnung über die Zwangseintreibung der 
Einnahmen der Autonomen Provinz Bozen

4

Südtiroler Einzugsdienste AG/Alto Adige 
Riscossioni Spa

Zwangseintreibung/Riscossione coattiva Verfügungen hinsichtlich einer Last Provvedimenti sul carico DPGP - DHL 14 2015 Art. 11 Approvazione del regolamento sulla 
riscossione coattiva delle entrate della 
Provincia autonoma / Genehmigung der 
Verordnung über die Zwangseintreibung der 
Einnahmen der Autonomen Provinz Bozen

Ressort Wirtschaft, Innovation und Europa - Dipartimento Economia, Innovazione e Europa
Business Location Südtirol - Business Location Alto Adige

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Business Location Südtirol - Business Location 
Alto Adige

Business Location Südtirol - Business Location 
Alto Adige

Aufnahme im NOI Techpark Accoglimento nel NOI Techpark Beschluss der 
Landesregierung
Delibera della Giunta 
provinciale

657 2015 Abs. 4 bzw. 
Anlage 2
Comma 4 risp. 
L'allegato 2

Landesraumordnungsgestz, Art. 47 
(11.08.1997, Nr. 13)
Legge urbanistica provinciale articolo 47 
(11.08.1997, n. 13)

Ressort Italienische Kultur, Hochbau und Vermögen - Dipartimento Cultura italiana, Edilizia abitativa, Edilizia e Patrimonio
Abteilung Vermögensverwaltung - Ripartizione Amministrazione del patrimonio

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Abteilung 6 - Vermögensverwaltung / 
Ripartizione 6 - Amministrazione Patrimonio

6.1 - Amt für Schätzungen und Enteignungen / 
Ufficio Estimo ed espropri

Enteignungen und Auferlegung von Dienstbarkeiten Espropri ed imposizione di servitù LG / LP 10 1991 Art. 1; Art.3 Espropriazioni per causa di pubblica utilità 
per tutte le materie di competenza 
provinciale/Enteignung für gemeinnützige 
Zwecke in Bereichen, für die das Land 
zuständig ist 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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2

Abteilung 6 - Vermögensverwaltung / 
Ripartizione 6 - Amministrazione Patrimonio

6.1 - Amt für Schätzungen und Enteignungen / 
Ufficio Estimo ed espropri

vorübergehende Besetzung von Grundstücken Occupazione temporanea di fondi LG / LP 10 1991 Art. 25 Espropriazioni per causa di pubblica utilità 
per tutte le materie di competenza 
provinciale/Enteignung für gemeinnützige 
Zwecke in Bereichen, für die das Land 
zuständig ist 

3

Abteilung 6 - Vermögensverwaltung / 
Ripartizione 6 - Amministrazione Patrimonio

6.2. Vermögensamt/Ufficio patrimonio Vermietung/Konzession von Landesliegenschaften Locazione o concessione di immobili provinciali LG/LP 2 1987 Art. 11 Verwaltung des 
Vermögens/amministrazione del patrimonio

Ressort Italienische Kultur, Hochbau und Vermögen - Dipartimento Cultura italiana, Edilizia abitativa, Edilizia e Patrimonio
Abteilung Italienische Kultur - Ripartizione Cultura italiana

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Abteilung 15 - Italienische Kultur / Ripartizione 
15 - Cultura italiana

Amt 15.1  Kultur / Ufficio 15.1 Cultura Gewährung von Förderungen Concessione di vantaggi economici LG / LP 9 2015 Art. 2 Landeskulturgesetz / Legge provinciale per 
le attività culturali

2

Abteilung 15 - Italienische Kultur / Ripartizione 
15 - Cultura italiana

Amt 15.1  Kultur / Ufficio 15.1 Cultura Auszahlung von Förderungen Liquidazione di vantaggi economici LG / LP 9 2015 Art. 2 Landeskulturgesetz / Legge provinciale per 
le attività culturali

3

Abteilung 15 - Italienische Kultur / Ripartizione 
15 - Cultura italiana

Amt 15.1  Kultur / Ufficio 15.1 Cultura Anträge auf Inanspruchnahme von Dienstleistungen Domande per l'erogazione di servizi LG / LP 9 2015 Art. 2 Landeskulturgesetz / Legge provinciale per 
le attività culturali

4

Abteilung 15. Italienische Kultur / Ripartizione 
15. Cultura italiana

Amt 15.2.  Weiterbildung, Bibliothekswesen und 
audiovisuelle Medien /  Ufficio 15.2. Educazione 
permanente, biblioteche e audiovisivi

Gewährung und Auszahlung von wirtschaftlichen 
Vergünstigungen zur Förderung des öffentlichen 
Bibliothekssystems für die italienische 
Sprachgruppe.

Concessione e liquidazione di vantaggi economici  
per lo sviluppo del sistema di biblioteche pubbliche 
del gruppo linguistico italiano.

LG / LP 41 1983 Artt. 26, 27, 28, 
28bis

"Regelung der Weiterbildung und des 
öffentlichen Bibliothekswesens" 

"Per la disciplina dell'educazione 
permanente e del sistema di biblioteche 
pubbliche"

5

Abteilung 15. Italienische Kultur / Ripartizione 
15. Cultura italiana

Amt 15.2.  Weiterbildung, Bibliothekswesen und 
audiovisuelle Medien /  Ufficio 15.2. Educazione 
permanente, biblioteche e audiovisivi

Gewährung und Auszahlung von wirtschaftlichen 
Vergünstigungen zur Förderung der Weiterbildung.

Concessione e liquidazione di vantaggi economici  
per la promozione dell'educazione permanente.

LG / LP 41 1983 Artt. 9, 10, 11, 
12, 13

"Regelung der Weiterbildung und des 
öffentlichen Bibliothekswesens" 

"Per la disciplina dell'educazione 
permanente e del sistema di biblioteche 
pubbliche"

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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6

Abteilung 15. Italienische Kultur / Ripartizione 
15. Cultura italiana

Amt 15.2.  Weiterbildung, Bibliothekswesen und 
audiovisuelle Medien /  Ufficio 15.2. Educazione 
permanente, biblioteche e audiovisivi

Gewährung und Auszahlung von wirtschaftlichen 
Vergünstigungen zur Förderung von Publikationen im 
Rahmen verlegerischer Tätigkeiten.

Concessione e liquidazione di vantaggi economici  
per la promozione delle pubblicazioni e delle attività 
editoriali.

LG / LP 9 (ex 
LP. 

45/76)

2015 Artt. 1 , 5 "Landeskulturgesetz" 

"Legge provinciale per le attività culturali"

7

Abteilung 15. Italienische Kultur / Ripartizione 
15. Cultura italiana

Amt 15.2.  Weiterbildung, Bibliothekswesen und 
audiovisuelle Medien /  Ufficio 15.2. Educazione 
permanente, biblioteche e audiovisivi

Gewährung und Auszahlung von wirtschaftlichen 
Vergünstigungen zur Förderung von Film und 
Medien.

Concessione e liquidazione di vantaggi economici  
per la promozione di cinema e media.

LG / LP 9 (ex 
LP. 

45/76)

2015 Artt. 1, 6 "Landeskulturgesetz" 

"Legge provinciale per le attività culturali"

8

Abteilung 15. Italienische Kultur / Ripartizione 
15. Cultura italiana

Amt 15.2.  Weiterbildung, Bibliothekswesen und 
audiovisuelle Medien /  Ufficio 15.2. Educazione 
permanente, biblioteche e audiovisivi

Gewährung und Auszahlung von Beihilfen für die 
Vorführung von wertvollen Filmen.

Concessione e liquidazione di sussidi per la 
proiezione di film di qualità.

LG / LP 9 (ex 
LP. 

45/76)

2015 Artt. 1, 6 "Landeskulturgesetz" 

"Legge provinciale per le attività culturali"

9

Abteilung 15 - Italienische Kultur / Ripartizione 
15 - Cultura italiana

Amt für Zweitsprachigkeit und Fremdsprachen 
15.3 / Ufficio 15.3 Bilinguismo e Lingue straniere

Gewährung und Auszahlung von Beiträgen zur 
Förderung der Zweitsprache Deutsch

Concessione e liquidazione di contributi per la 
promozione del tedesco seconda lingua

L.G. / L.P. 18 1988 Art. 1, Abs. 2 / 
Art. 1, co.  2

Maßnahmen auf dem Gebiet der 
Zweisprachigkeit / Provvedimenti in materia 
di bilinguismo

10

Abteilung 15 - Italienische Kultur / Ripartizione 
15 - Cultura italiana

Amt für Zweitsprachigkeit und Fremdsprachen 
15.3 / Ufficio 15.3 Bilinguismo e Lingue straniere

Gewährung und Auszahlung von Beiträgen zur 
Förderung der Kenntnis der Fremdsprachen

Concessione e liquidazione di contributi per 
l'incentivazione della conoscenza delle lingue 
straniere

L.G. / L.P. 5 1987 Art. 1, Abs. 7 / 
Art. 1, co. 7

Förderung der Sprachkenntnisse / 
Incentivazione della conoscenza delle 
lingue

11

Abteilung 15 - Italienische Kultur / Ripartizione 
15 - Cultura italiana

Amt für Jugendarbeit  15.4/  Ufficio 15.4 Servizio 
giovani 

Gewährung von Förderungen Concessione di vantaggi economici LG / LP 13 1983 Art. 5 Förderung der Jugendarbeit in der Provinz 
Bozen /Promozione del servizio-giovani 
nella Provincia di Bolzano / 

12

Abteilung 15 - Italienische Kultur / Ripartizione 
15 - Cultura italiana

Amt für Jugendarbeit  15.4/  Ufficio 15.4 Servizio 
giovani 

Auszahlung von Förderungen Liquidazione di vantaggi economici LG / LP 13 1983 Art. 5 Förderung der Jugendarbeit in der Provinz 
Bozen /Promozione del servizio-giovani 
nella Provincia di Bolzano / 

13

Ripartizione 15 Cultura Italiana Uff. 15.5 Biblioteca Prov.le Claudia Augusta Einschreibung der Benutzer und Zugang an  Dienste 
der Bibliothek

Iscrizione utenti e accesso ai servizi con password Landesgesetz /Legge 
Provinciale

Beschluss der LR / 
deliberazione della GP

6

909

1999

2016

Art. 1 Errichtung der italienischen 
Landesbibliothek / 
Istituzione della biblioteca provinciale 
italiana

Bando Premio Claudia Augusta 2016

Ressort Italienische Kultur, Hochbau und Vermögen - Dipartimento Cultura italiana, Edilizia abitativa, Edilizia e Patrimonio
Abteilung Grundbuch, Grund- und Gebäudekatster - Ripartizione Libro fondiario, catasto fondiario e urbano

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Abteilung 41/Ripartizione 41 Ämter 41.14, 41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 
41.20, 41.21, 41.22 und 41.23 / Uffici 41.14, 
41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 41.20, 41.21, 
41.22 e 41.23

Schätzung des Katasterertrages der Liegenschaften 
des Gebäudekatasters infolge einer Neubau- bzw. 
Änderungsmeldung mit IT-gestütztem Verfahren 
DOCFA (oder vereinfacht für F/9) und Eintragung 
derselben in den Gebäudekataster

Stima della rendita catastale degli immobili del 
catasto fabbricati a seguito di denuncia con 
procedura informatica DOCFA (o semplificata per le 
F/9) di variazione o nuova costruzione e iscrizione 
degli stessi nel catasto fabbricati. 

Königliches 
Gesetzesdekret/Regio 
Decreto 
Dekret des Präsidenten der 
Republik/Decreto del 
Presidente della Repubblica
Gesetzesdekret/Decreto 
Legge
Regionalgesetz/Legge 
regionale 
Dekret des Präsidenten der 
Region/Decreto del 
Presidente della Regione

652

1142

70

12

5/L

1939

1949

1988

1980

2002

Art. 3, 10, 12, 
20

Art. 8 , 30, 44 e 
segg., 61 e 
segg./und ff.

Art. 11

Art. 2

Allgemeine Erhebung der städtischen 
Gebäude, Aufwertung des diesbezüglichen 
Ertrages und Bildung des neuen städtischen 
Gebäudekatasters - Accertamento generale 
dei fabbricati urbani, rivalutazione del 
relativo reddito e formazione del nuovo 
catasto edilizio urbano - Bestimmungen im 
Stuerbereich sowie für die Vereinfachung 
der Verfahren zur Eintragung der 
städtischen Liegenschaften in den 
Gebäudekataster - Norme in materia 
tributaria nonche' per la semplificazione 
delle procedure di accatastamento degli 
immobili urbani /Bestimmungen auf dem 
Sachgebiet der Koordinierung zwischen 
Gebäudekataster und Grundbuch - Norme in 
materia di coordinamento tra Catasto 
edilizio urbano e Libro fondiario /Ausfüllung 
der Unterlagen zur Führung des 
Gebäudekataasters mittels EDV-gestützten 
Verfahrens - Compilazione delle pratiche di 
aggiornamento del  catasto fabbricati 
tramite procedura informatica

2

Abteilung 41/Ripartizione 41 Ämter 41.14, 41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 
41.20, 41.21, 41.22 und 41.23/ Uffici 41.14, 
41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 41.20, 41.21, 
41.22 e 41.23

Kontrolle und Eintragung in den Gebäudekataster der 
Umschreibungsanträge.

Controllo ed iscrizione nel catasto fabbricati delle domande 
di voltura.

Dekret des Präsidenten der 
Republik/Decreto del Presidente 
della Repubblica
Regionalgesetz/Legge regionale 
Dekret des Präsidenten der 
Region/Decreto del Presidente 
della Regione

650

12

5/L

1972

1980

2002

Art. 3 e 
segg./und ff., 14

Art. 2

Festlegung der Modalitäten zur Eintragung des 
Bestehens der Vorausetzungen für die 
Landwirschaftlichkeit in den Gebäudekataster - 
Individuazione delle modalita' di inserimento negli 
atti catastali della sussistenza del requisito della 
ruralita'.

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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3

Abteilung 41/Ripartizione 41 Ämter 41.14, 41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 
41.20, 41.21, 41.22 und 41.23/ Uffici 41.14, 
41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 41.20, 41.21, 
41.22 e 41.23

Kontrolle und Eintragung in den Gebäudekataster der 
Anträge auf landwirtschaftliche Zweckbestimmung.

Controllo ed iscrizione nel catasto fabbricati delle domande 
di ruralità.

Dekret des Ministers für 
Wirtschaft und Finanzen vom 26. 
Juli 2012/Decreto del Ministro 
dell'Economia e delle Finanze 26 
luglio 2012

2012 Bestimmungen im Stuerbereich sowie für die 
Vereinfachung der Verfahren zur Eintragung der 
städtischen Liegenschaften in den 
Gebäudekataster - Norme in materia tributaria 
nonche' per la semplificazione delle procedure di 
accatastamento degli immobili urbani.

4

Abteilung 41/Ripartizione 41 Ämter 41.14, 41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 
41.20, 41.21, 41.22 und 41.23/ Uffici 41.14, 
41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 41.20, 41.21, 
41.22 e 41.23

Richtigstellung von einigen besonderen Daten des 
Gebäudekatasters.

Rettifica di alcuni dati particolari del catasto fabbricati. Königliches 
Gesetzesdekret/Regio 
Decreto Legge
Dekret des Präsidenten der 
Republik/Decreto del 
Presidente della Repubblica
Regionalgesetz/Legge 
regionale 
Dekret des Präsidenten der 
Region/Decreto del 
Presidente della Regione

652

650

12

5/L

1939

1972

1980

2002

Art. 3, 20

Art. 3 e segg./ff., 
14

Art. 2

Allgemeine Erhebung der städtischen Gebäude, 
Aufwertung des diesbezüglichen Ertrages und 
Bildung des neuen städtischen 
Gebäudekatasters - Accertamento generale dei 
fabbricati urbani, rivalutazione del relativo reddito 
e formazione del nuovo catasto edilizio urbano
Verbesserung und Revision des 
Katastersystems - Perfezionamento e revisione 
del sistema catastale
Bestimmungen auf dem Sachgebiet der 
Koordinierung zwischen Gebäudekataster und 
Grundbuch - Norme in materia di coordinamento 
tra Catasto edilizio urbano e Libro fondiario 
Ausfüllung der Unterlagen zur Führung des 
Gebäudekataasters mittels EDV-gestützten 
Verfahrens - Compilazione delle pratiche di 
aggiornamento del  catasto fabbricati tramite 

5

Abteilung 41/Ripartizione 41 Ämter 41.14, 41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 
41.20, 41.21, 41.22 und 41.23/ Uffici 41.14, 
41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 41.20, 41.21, 
41.22 e 41.23

Ausstellung einer Kopie der Grundrisse des 
Gebäudekatasters

Rilascio di copia delle planimetrie del catasto dei fabbricati Finanzminsterium - Vorläufige 
Anweisungen vom 13/12/1961 für 
die Führung des neuen 
städtischen Gebäudekataster/ 
Ministero delle Finanze- 
Istruzione provvisoria 13/12/ 1961 
per la conservazione del nuovo 
catasto edilizio urbano

1961 § 51  Vorläufige Anweisungen vom 13/12/1961 für die 
Führung des neuen städtischen 
Gebäudekataster/ Ministero delle Finanze- 
Istruzione provvisoria 13/12/ 1961 per la 
conservazione del nuovo catasto edilizio urbano

6

Abteilung 41/Ripartizione 41 Ämter 41.14, 41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 
41.20, 41.21, 41.22 und 41.23/ Uffici 41.14, 
41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 41.20, 41.21, 
41.22 e 41.23

Antrag um Überprüfung einer Änderung des Ertrages der 
Gebäude

Richiesta verifica di variazione del reddito dei fabbricati. Dekret des Präsidenten der 
Republik/Decreto del Presidente 
della Repubblica

917 1986 Art. 38 Vereinheitlichter Gesetzestext der Steuern auf 
das Einkommen - Testo Unico delle imposte sui 
redditi.

7

Abteilung 41/Ripartizione 41 Ämter 41.14, 41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 
41.20, 41.21, 41.22 und 41.23/ Uffici 41.14, 
41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 41.20, 41.21, 
41.22 e 41.23

Genehmigung der Teilungspläne. Approvazione dei tipi di frazionamento. Regionalgesetz/Legge regionale 6 1985 Art. 6 Bestimmungen betreffend den 
Grundkataster und Regelung der 
Teilungspläne - Normativa del Catasto 
fondiario e disciplina dei tipi di 
frazionamento

8

Abteilung 41/Ripartizione 41 Ämter 41.14, 41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 
41.20, 41.21, 41.22 und 41.23/ Uffici 41.14, 
41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 41.20, 41.21, 
41.22 e 41.23

Annullierung der Teilungspläne. Annullamento dei tipi di frazionamento. Regionalgesetz/Legge regionale 6 1985 Art. 9 Bestimmungen betreffend den 
Grundkataster und Regelung der 
Teilungspläne - Normativa del Catasto 
fondiario e disciplina dei tipi di 
frazionamento

9

Abteilung 41/Ripartizione 41 Ämter 41.14, 41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 
41.20, 41.21, 41.22 und 41.23/ Uffici 41.14, 
41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 41.20, 41.21, 
41.22 e 41.23

Bestätigung der technischen Übereinstimmung der 
Teilungspläne. Verlängerung der Wirksamkeit.

Attestazione di corrispondenza tecnica dei tipi di 
frazionamento. Proroga di validità.

Regionalgesetz/Legge regionale 6 1985 Art. 9 Bestimmungen betreffend den 
Grundkataster und Regelung der 
Teilungspläne - Normativa del Catasto 
fondiario e disciplina dei tipi di 
frazionamento

10

Abteilung 41/Ripartizione 41 Ämter 41.14, 41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 
41.20, 41.21, 41.22 und 41.23/ Uffici 41.14, 
41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 41.20, 41.21, 
41.22 e 41.23

Einführung neuer Festpunkte Istituzione di nuovi punti fiduciali. Dekret des 
Landeshauptmanns/Decreto del 
Presidente della Provincia

35 2011 §1, 4 Neue Verfahren zur automatischen 
Aktualisierung der kartographischen 
Unterlagen/Disposizioni per la gestione degli  atti 
geometrici di aggiornamento 

11

Abteilung 41/Ripartizione 41 Ämter 41.14, 41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 
41.20, 41.21, 41.22 und 41.23/ Uffici 41.14, 
41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 41.20, 41.21, 
41.22 e 41.23

Behandlung der Meldungen der Kulturänderungen. Trattazione delle denunce di variazione colturale. Dekret des Präsidenten der 
Republik/Decreto del Presidente 
della Repubblica

917 1986 Art. 29, 30 Vereinheitlichter Gesetzestext der Steuern auf 
das Einkommen - Testo Unico delle imposte sui 
redditi.

12

Abteilung 41/Ripartizione 41 Ämter 41.14, 41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 
41.20, 41.21, 41.22 und 41.23/ Uffici 41.14, 
41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 41.20, 41.21, 
41.22 e 41.23

Verlust durch Anbauausfall bzw. natürliche 
Schadenereignisse.

Perdite per mancata coltivazione e per eventi naturali Dekret des Präsidenten der 
Republik/Decreto del Presidente 
della Repubblica

917 1986 Art. 31 Vereinheitlichter Gesetzestext der Steuern auf 
das Einkommen - Testo Unico delle imposte sui 
redditi.

13

Abteilung 41/Ripartizione 41 Ämter 41.14, 41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 
41.20, 41.21, 41.22 und 41.23/ Uffici 41.14, 
41.15, 41.16, 41.17, 41.18, 41.19, 41.20, 41.21, 
41.22 e 41.23

Verwaltungsrekurs innerhalb eines 
Neuvermessungsverfahrens

Ricorso amministrativo nelle procedure di rilievo ex-novo Regionalgesetz/Legge regionale 6 1990 Art. 5 Bestimmungen betreffend den 
Grundkataster und Regelung der 
Teilungspläne - Normativa del Catasto 
fondiario e disciplina dei tipi di 
frazionamento

Ressort Italienische Kultur, Hochbau und Vermögen - Dipartimento Cultura italiana, Edilizia abitativa, Edilizia e Patrimonio
Abteilung Wohnungsbau - Ripartizione Edilizia abitativa

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1
Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.1 Amt für Wohnbauprogrammierung/25.1 
Ufficio programmazione dell'edilizia abitativa

Anmerkung der Sozialbindung zu Lasten der 
geförderten Wohnungen

Annotazione tavolare del vincolo sociale a carico 
degli alloggi agevolati

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Art. / art.  62 Wohnbauförderungsgesetz/Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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2
Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.1 Amt für Wohnbauprogrammierung/25.1 
Ufficio programmazione dell'edilizia abitativa

Löschung der Bindung / Hypothek zu Gunsten der 
Autonome Provinz Bozen

Cancellazione del vincolo/ipoteca iscritti a favore 
della Provincia Autonoma di Bolzano

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Art. / art. 68 
Absätze 

/commi 1, 2, 6

Wohnbauförderungsgesetz/Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata

3

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.1 Amt für Wohnbauprogrammierung/25.1 
Ufficio programmazione dell'edilizia abitativa

Umschreibung der Wohnbauförderung auf die Erben 
der geförderten Wohnung oder Widerruf der 
Wohnbauförderung

Trascrizione dell'agevolazione edilizia agli eredi di un 
alloggio agevolato oppure revoca dell'agevolazione 
stessa

Landesgesetz/Legge 
provinciale
D.L.H/D.P.G.P. 

13
42

1998
1999

Art. / art. 69
Art. / art. 44

Wohnbauförderungsgesetz/Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata

4

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.1 Amt für Wohnbauprogrammierung/25.1 
Ufficio programmazione dell'edilizia abitativa

Verkauf der geförderten Wohnung mit Übertragung 
der Wohnbauförderung auf eine andere Wohnung

Richiesta di vendita e trasferimento dell'agevolazione 
su altro alloggio

Landesgesetz/Legge 
provinciale
D.L.H/D.P.G.P. 

13
42

1998
1999

Art. / art. 63
Art./ art.  43

Wohnbauförderungsgesetz/Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata

5

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.1 Amt für Wohnbauprogrammierung/25.1 
Ufficio programmazione dell'edilizia abitativa

Vermietung (auch teilweise) der geförderten 
Wohnung

Richiesta di locazione anche parziale dell'alloggio 
agevolato

Landesgesetz/Legge 
provinciale
D.L.H/D.P.G.P. 

13
42

1998
1999

Artt. 45, 63
Art. / art. 43

Wohnbauförderungsgesetz/Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata

6

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.1 Amt für Wohnbauprogrammierung/25.1 
Ufficio programmazione dell'edilizia abitativa

Verzicht/Annullierung der Wohnbauförderung
oder 
Vorzeitige Löschung der Sozialbindung im 2. 
Bindungsjahrzehnt

Rinuncia/annullamento dell'agevolazione edilizia 
o 
cancellazione anticipata del vincolo sociale nel 2° 
decennio

Landesgesetz/Legge 
provinciale
Landesgesetz/Legge 
provinciale

13
5

1998
2016

Artt. 64,45 
Abs./c.9 Art. 12 

Absätze / 
commi 2, 3.

Wohnbauförderungsgesetz/Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata

7

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.1 Amt für Wohnbauprogrammierung/25.1 
Ufficio programmazione dell'edilizia abitativa

Unbedenklichkeitserklärungen für 
Grundbuchsoperationen von geförderten Wohnungen 
(z.B. teilweise Freischreibungen, Tauschhandlungen, 
Löschung Bindung nach deren Ablauf usw.)

Nulla-osta per operazioni tavolari su alloggi agevolati 
(es: svincoli parziali, permute, cancellazione vincolo 
per decorrenza ecc)

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Art. / art. 68 Wohnbauförderungsgesetz/Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata

8

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.1 Amt für Wohnbauprogrammierung/25.1 
Ufficio programmazione dell'edilizia abitativa

Genehmigung von Gesuchen für Beiträge an 
Körperschaften für die Bekanntmachung des 
Gesetzes über die Wohnbauförderungen

Approvazione domande di contributo ad associazioni 
per la divulgazione delle leggi in materia di edilizia 
abitativa

Landesgesetz/Legge 
provinciale
Beschluss Kriterien/Delibera 
criteri
  

13
2057

1998
2010

Art. / art. 2 Wohnbauförderungsgesetz/Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata

9

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.1 Amt für Wohnbauprogrammierung/25.1 
Ufficio programmazione dell'edilizia abitativa

Genehmigung von Gesuchen für Beiträge an 
öffentliche oder private Körperschaften für die 
Anmietung von Wohnungen, welche  
Arbeiternehmern zur Verfügung gestellt werden

Approvazione domande di contributo ad enti pubblici 
o privati per la presa in locazione di alloggi che 
vengono messi a disposizione di lavoratori

Landesgesetz/Legge 
provinciale
Beschluss/Delibera 

13
1884

1998
2005

Art. / art. 2 Wohnbauförderungsgesetz/Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata

11
Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.1 Amt für Wohnbauprogrammierung/25.1 
Ufficio programmazione dell'edilizia abitativa

Ratenzahlung der Schuld Rateazione del debito D.L.H./D.P.G.P.
D.L.H./D.P.P.

49
14

1999
2015

Wohnbauförderungsgesetz/Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata

12
Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.1 Amt für Wohnbauprogrammierung/25.1 
Ufficio programmazione dell'edilizia abitativa

Auflösung der eheähnlichen Beziehung Cessazione della convivenza Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Art. / art. 66-bis Wohnbauförderungsgesetz/Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata

13

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.1 Amt für Wohnbauprogrammierung/25.1 
Ufficio programmazione dell'edilizia abitativa

Abschluss Darlehensverträge Stipula contratti di mutuo Landesgesetz/Legge 
provinciale
Landesgesetz/Legge 
provinciale

13
13

1998
1998

Art. / art. 78-ter
Art. / art. 52 
Abs./co. 5

Wohnbauförderungsgesetz/Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata

14

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.1 Amt für Wohnbauprogrammierung/25.1 
Ufficio programmazione dell'edilizia abitativa

Löschung der Bindung laut Art. 7 des L.G. Nr. 1/78 
übernommen mit Art. 79 des L.G. Nr. 13/97 in 
Verbindung mit Art. 71 des L.G. Nr. 13/98 – 
Konventionierte Wiedergewinnung

Cancellazione del vincolo di cui all’art. 7 della legge 
provinciale 1/1978, recepito dall’art. 79 della l.p. 
13/97 in collegamento con l’art. 71 della l.p. 13/98 – 
recupero convenzionato

Landesgesetz/Legge 
provinciale

3 2007 Art. 32 Wohnbauförderungsgesetz/Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata

15

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.1 Amt für Wohnbauprogrammierung/25.1 
Ufficio programmazione dell'edilizia abitativa

Antrag um Ausstellung einer Bestätigung – 
Gefördertes Bauland ohne Wohnbauförderung und 
zur Löschung der Bindung im Rahmen der 
konventionierten Wiedergewinnung

Attestazione che non sussiste agevolazione per gli 
alloggi costruiti su terreno agevolato e nell’ambito
del recupero convenzionato

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13
13

1998
1997

Art. 86 Abs./c. 
8bis

Art. 79 
Abs./co.14

Wohnbauförderungsgesetz/Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata

16

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.1 Amt für Wohnbauprogrammierung/25.1 
Ufficio programmazione dell'edilizia abitativa

Ausstellung der Bestätigung der Bestellung von 
Hypotheken

Attestazione secondo decennio per la costituzione di 
ipoteche

Landesgesetz/Legge 
provinciale
Landesgesetz/Legge 
provinciale

13
13

1998
1998

Art. 62 Abs./co. 
6

Wohnbauförderungsgesetz/Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata

17

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.1 Amt für Wohnbauprogrammierung/25.1 
Ufficio programmazione dell'edilizia abitativa

Ermächtigung zur Abtretung der ungeteilten Hälfte 
der geförderten Wohnung an den Ehepartner und 

Autorizzazione alla cessione della comproprietà al 
coniuge e autorizzazione alla voltura 
dell’agevolazione edilizia ed al trasferimento 
totale/parziale della proprietà dell’abitazione in 
seguito alla separazione, allo
scioglimento o alla cessazione degli effetti civili del 
matrimonio

Landesgesetz/Legge 
provinciale
Landesgesetz/Legge 
provinciale

13
13

1998
1998

Art.  / art. 66 Wohnbauförderungsgesetz/Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata

18

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.1 Amt für Wohnbauprogrammierung/25.1 
Ufficio programmazione dell'edilizia abitativa

Ermächtigung zur Abtretung des nackten Eigentums 
der geförderten Wohnung im 2. Jahrzehnt

Autorizzazione alla cessione della nuda proprietà 
dell'alloggio agevolato nel 2. decennio

Landesgesetz/Legge 
provinciale
Landesgesetz/Legge 
provinciale

13
13

1998
1998

Art. 62 Abs./co. 
7 

Art. 86, 
Abs./co. 1

Wohnbauförderungsgesetz/Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata

20
Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.1 Amt für Wohnbauprogrammierung/25.1 
Ufficio programmazione dell'edilizia abitativa

Vorzeitige Auszahlung Liquidazione anticipata dei contributi edilizi D.L.H./D.P.G.P. 42 1999 Artt. 19-23 Wohnbauförderungsgesetz/Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata

21

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.1 Amt für Wohnbauprogrammierung/25.1 
Ufficio programmazione dell'edilizia abitativa

Ermächtigung zur Aufnahme von Verwandten oder 
Verschwägerten innerhalb des 3. Grades

Autorizzazione ad ospitare parenti o affini entro il 3. 
grado

Landesgesetz/Legge 
provinciale
Landesgesetz/Legge 
provinciale

13
13

1998
1998

Art. 62 Abs./co. 
10

Wohnbauförderungsgesetz/Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata

22
Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.1 Amt für Wohnbauprogrammierung/25.1 
Ufficio programmazione dell'edilizia abitativa

Ermächtigung zur Abwesenheit von mehr als 6 
Monaten von der geförderten Wohnung

Autorizzazione ad assentarsi dall'alloggio agevolato 
oltre i 6 mesi

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Art. 65 Abs./co. 
4

Wohnbauförderungsgesetz/Ordinamento 
dell'edilizia abitativa agevolata

Seite / Pagina 13/41



23

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.2 Amt für Wohnbauförderung/Ufficio 
promozione edilizia agevolata                        25.3 
Technisches Amt für den geförderten 
Wohnungsbau/Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata

Genehmigung/Ablehnung Gesuche 
Wohnbauförderung Erstwohnung - Kauf und Neubau

Approvazione/reiezione domande agevolazione 
prima casa - acquisto e nuova costruzione

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Art. 2, Abs. 1, 
Buchs. E/

art. 2, co. 1, 
lett. E

Arten der Einsätzen/Categorie di interventi

24

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.2 Amt für Wohnbauförderung/Ufficio 
promozione edilizia agevolata                      25.3 
Technisches Amt für den geförderten 
Wohnungsbau/Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata

Genehmigung/Ablehnung Gesuche 
Wohnbauförderung Erstwohnung - Wiedergewinnung

Approvazione/reiezione domande agevolazione 
prima casa - recupero

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Art. 2, Abs. 1, 
Buchs. F /

art. 2, co. 1, 
lett. F

Arten der Einsätzen/Categorie di interventi

25

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.2 Amt für Wohnbauförderung/Ufficio 
promozione edilizia agevolata                     25.3 
Technisches Amt für den geförderten 
Wohnungsbau/Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata

Genehmigung/Ablehnung Gesuche um Notstandhilfe 
bei sozialen Härtefällen und bei Naturkatastrophen

Approvazione/reiezione domande dal fondo sociale 
di emergenza e per interventi di emergenza da 
calamità naturali

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Art. 2, Abs.1, 
Buchs. D /

art. 2, co.1, lett. 
D

Arten der Einsätzen/Categorie di interventi

26

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.2 Amt für Wohnbauförderung/Ufficio 
promozione edilizia agevolata                    25.3 
Technisches Amt für den geförderten 
Wohnungsbau/Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata

Genehmigung/Ablehnung der Gesuche für 
Beseitigung architektonischer Hindernisse

Approvazione/reiezione delle domande di contributo 
per il superamento di barriere architettoniche

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Art. 2, Abs. 1, 
Buchs. L /

art. 2, co. 1, 
lett. L

Arten der Einsätzen/Categorie di interventi

27

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.2 Amt für Wohnbauförderung/Ufficio 
promozione edilizia agevolata                    25.3 
Technisches Amt für den geförderten 
Wohnungsbau/Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata

Genehmigung der Gesuche um Vorfinanzierung der 
Steuerabzüge

Approvazione/reiezione delle domande di 
prefinanziamenti delle detrazioni fiscali

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Art. 2, Abs. 1, 
Buchs. R /

art. 2, co.1, lett. 
R

Arten der Einsätzen/Categorie di interventi

28

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.2 Amt für Wohnbauförderung/Ufficio 
promozione edilizia agevolata

Genehmigung/Ablehnung der Gesuche um Beiträge 
an Gemeinden für den Erwerb von gefördertem 
Bauland

Approvazione/reiezione delle domande di contributo 
ai Comuni per l'acquisizione del terreno agevolato

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Art. 2, Abs.1, 
Buchs. H /

art. 2, co. 1, 
lett. H

Arten der Einsätzen/Categorie di interventi

29

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.2 Amt für Wohnbauförderung/Ufficio 
promozione edilizia agevolata

Genehmigung/Ablehnung der Gesuche an die 
Gemeinden für die Erschließung von gefördertem 
Bauland

Approvazione/reiezione delle domande di contributo 
ai Comuni per l'urbanizzazione del terreno agevolato

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Art. 2, Abs. 1, 
Buchs. H /

art. 2, co. 1, 
lett. H

Arten der Einsätzen/Categorie di interventi

30

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.2 Amt für Wohnbauförderung/Ufficio 
promozione edilizia agevolata

Genehmigung/Ablehnung der Gesuche um Beiträge 
an Gemeinden für Bauerwartungsland

Approvazione/reiezione delle domande di contributo 
ai Comune per l'acquisto di terreno adeguato per 
l'edificazione

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Art. 2, Abs. 1, 
Buchs. H /

art. 2, co. 1, 
lett. H

Arten der Einsätzen/Categorie di interventi

31

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.2 Amt für Wohnbauförderung/Ufficio 
promozione edilizia agevolata

Genehmigung/Ablehnung von Beiträgen an 
Einzelgesuchsteller für den Erwerb und die 
Erschließung von Baugrund

Approvazione/reiezione delle domande di contributo 
a singole Persone per l'acquisizione e 
l'urbanizzazione di terreno edificabile

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Art. 2, Abs. 1, 
Buchs. H/

art. 2, co. 1, 
lett. H

Arten der Einsätzen/Categorie di interventi

32

Abteilung Wohnungsbau -25/ 
Ripartizione edilizia abitativa agevolata - 25

25.3 Technisches Amt für den geförderten 
Wohnungsbau/Ufficio tecnico dell'edilizia 
agevolata

Genehmigung/Ablehnung Gesuche 
Wohnbauförderung- konventionierte 
Wiedergewinnung

Approvazione/reiezione domande agevolazione  - 
recupero convenzionato

Landesgesetz/Legge 
provinciale

13 1998 Art. 2, Abs. 1, 
Buchs. G /art.  
2, co. 1, lett.G

Arten der Einsätzen/Categorie di interventi

Ressort Italienische Kultur, Hochbau und Vermögen - Dipartimento Cultura italiana, Edilizia abitativa, Edilizia e Patrimonio
Amt für die Entwicklung des Genossenschaftswesens - Ufficio Sviluppo della cooperazione

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Ressort italienische Kultur, Grundbuch, Kataster, 
genossenschaftswesen, Wohnbau, Hochbau und 
Vermögen/Dipartimento Cultura italiana, Libro 
Fondiario, Catasto, Cooperazione, Edilizia 
Pubblica ed Abitativa e Patrimonio

Amt für die Entwicklung des 
Genossenschaftswesens/Ufficio Sviluppo della 
Cooperazione

Verfahren für die Gewährung von Beihilfen für die 
Entwicklung des Genossenschaftswesens gemäß LG 
01/1993

Procedura per la concessione di contributi per lo 
sviluppo dell'economia cooperativa di cui alla LP 
01/1993

LG/LP 1 1993 Landesbeiträge für die Entwicklung der 
genossenschaftlichen Wirtschaft/Interventi 
provinciali per lo sviluppo dell'economia 
cooperativa 

2

Ressort italienische Kultur, Grundbuch, Kataster, 
genossenschaftswesen, Wohnbau, Hochbau und 
Vermögen/Dipartimento Cultura italiana, Libro 
Fondiario, Catasto, Cooperazione, Edilizia 
Pubblica ed Abitativa e Patrimonio

Amt für die Entwicklung des 
Genossenschaftswesens/Ufficio Sviluppo della 
Cooperazione

Verfahren für die Gewährung von Beihilfen für die 
Gründungskosten der Genossenschaften gemäß RG 
15/1988

Procedura per la concessione di contributi per le 
spese di costituzione delle cooperative di cui alla LR 
15/1988

RG/LR 15 1988 Art/art. 3, 
Abs./co. 3, 
Buchs. / lett.  c)

Förderung und Entwicklung des 
Genossenschaftswesens, der 
genossenschaftlichen Bildung und 
Erziehung sowie des 
Genossenschaftsgedanken/Promozione e 
sviluppo della cooperazione, 
dell'educazione e dello spirito cooperativi   

3

Ressort italienische Kultur, Grundbuch, Kataster, 
genossenschaftswesen, Wohnbau, Hochbau und 
Vermögen/Dipartimento Cultura italiana, Libro 
Fondiario, Catasto, Cooperazione, Edilizia 
Pubblica ed Abitativa e Patrimonio

Amt für die Entwicklung des 
Genossenschaftswesens/Ufficio Sviluppo della 
Cooperazione

Verfahren für die Gewährung von Beihilfen für die 
Förderung und Entwicklung des 
Genossenschaftswesens, der genossenschaftlichen 
Bildung und Erziehung sowie des 
Genossenschaftsgedankens gemäß RG 15/1988

Procedura per la concessione di contributi per la 
promozione e sviluppo della cooperazione, 
dell'educazione e dello spirito cooperativi di cui alla 
LR 15/1988

RG/LR 15 1988 Förderung und Entwicklung des 
Genossenschaftswesens, der 
genossenschaftlichen Bildung und 
Erziehung sowie des 
Genossenschaftsgedankens/Promozione e 
sviluppo della cooperazione, 
dell'educazione e dello spirito cooperativi

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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4

Ressort italienische Kultur, Grundbuch, Kataster, 
genossenschaftswesen, Wohnbau, Hochbau und 
Vermögen/Dipartimento Cultura italiana, Libro 
Fondiario, Catasto, Cooperazione, Edilizia 
Pubblica ed Abitativa e Patrimonio

Amt für die Entwicklung des 
Genossenschaftswesens/Ufficio Sviluppo della 
Cooperazione

Verfahren für die Gewährung von Beihilfen für die 
Revisionskosten an Genossenschaften, die keinem 
Vertretungsverband angegliedert sind, gemäß Art. 4 
RG 8/1964

Procedura per la concessione di contributi per le 
spese revisionali a cooperative non aderenti ad 
alcuna associazione di rappresentanza ai sensi 
dell'articolo 8 LR 8/64

RG/LR 8 1964 Art. /art. 8 Maßnahmen zu Gunsten des 
Genossenschaftswesens/Provvedimenti a 
favore della cooperazione

5

Ressort italienische Kultur, Grundbuch, Kataster, 
genossenschaftswesen, Wohnbau, Hochbau und 
Vermögen/Dipartimento Cultura italiana, Libro 
Fondiario, Catasto, Cooperazione, Edilizia 
Pubblica ed Abitativa e Patrimonio

Amt für die Entwicklung des 
Genossenschaftswesens/Ufficio Sviluppo della 
Cooperazione

Verfahren für die Gewährung von Beihilfen an die 
Vertretungsverbände der Genossenschaften gemäß 
Artikel 4 RG 8/1964 für die Tätigkeit der technischen 
Unterstützung, der Revisions- und Aufsichtstätigkeit, 
welche seitens der anerkannten 
Vertretungsverbände ausgeübt werden.

Procedura di approvazione per la concessione di 
contributi alle associazioni di rappresentanza delle 
cooperative ai sensi dell'articolo 4 LR 8/1964 per 
l'attività di assistenza tecnica e di revisione e 
vigilanza, svolta dalle associazioni di rappresentanza 
del movimento cooperativo riconosciute.

RG/LR 8 1964 Art. /art. 4 Maßnahmen zu Gunsten des 
Genossenschaftswesens/Provvedimenti a 
favore della cooperazione

6

Ressort italienische Kultur, Grundbuch, Kataster, 
genossenschaftswesen, Wohnbau, Hochbau und 
Vermögen/Dipartimento Cultura italiana, Libro 
Fondiario, Catasto, Cooperazione, Edilizia 
Pubblica ed Abitativa e Patrimonio

Amt für die Entwicklung des 
Genossenschaftswesens/Ufficio Sviluppo della 
Cooperazione

Verfahren für die Genehmigung und Ermächtigung 
zur Einleitung und Beendigung der Banktätigkeit, 
Statutenänderungen, Verschmelzung durch 
Aufnahme der Kreditanstalten von regionalem 
Interesse

Procedimento di approvazione ed autorizzazione 
all'avvio dell'attività bancaria e cessazione della 
stessa, modifiche statutarie, fusioni per 
incorporazione di istituti di credito di interesse 
regionale

DPR
Dlgs
LR
LR 

234
385
3
1 

1977
1993
2003
2000 

Bankeinheitstext und 
Bereichsbestimmungen/Testo Unico 
bancario e norme di settore

7

Ressort italienische Kultur, Grundbuch, Kataster, 
genossenschaftswesen, Wohnbau, Hochbau und 
Vermögen/Dipartimento Cultura italiana, Libro 
Fondiario, Catasto, Cooperazione, Edilizia 
Pubblica ed Abitativa e Patrimonio

Amt für die Entwicklung des 
Genossenschaftswesens/Ufficio Sviluppo della 
Cooperazione

Verfahren für die Gewährung von Beihilfen an 
genossenschaftlichen Körperschaften für Initiativen 
zu Gunsten der Bereiche Handwerk, Industrie, 
Tourismus, Handel und Dienstleistungen gemäß LG 
4/1997

Concessione di contributi ad enti cooperativi per 
iniziative a favore dei settori dell'artigianato, 
industria, turismo, commercio e servizi ai sensi della 
LP 4/1997

LG/LP 4 1997 Art. / art. 23 
quater

Maßnahmen der Autonomen Provinz Bozen 
für die Unterstützung der 
Wirtschaft/Interventi della Provincia 
autonoma di Bolzano -Alto Adige per il 
sostegno dell'economia

Ressort Raumentwicklung, Umwelt und Energie - Dipartimento Sviluppo del territorio, Ambiente ed Energia

Landesagentur für Umwelt - Agenzia provinciale per l'ambiente

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Landesagentur für Umwelt/Agenzia provinciale 
per l'ambiente

Amt für Stromversorgung 29.13 /Ufficio 
elettrificazione 29.13

Genehmigung von Elektroleitungen autorizzazioni di linee elettriche Königliches Dekret /  Regio 
Decreto

1775 1933 Art./ art. 120 Testo unico sulle disposizioni di legge sulle 
acque e impianti elettriche/Vereinlichter 
Text über die Gesetzesbestimmungen über 
Gewässer und elektrische Anlagen

2

Landesagentur für Umwelt/Agenzia provinciale 
per l'ambiente

Amt für Stromversorgung 29.13 /Ufficio 
elettrificazione 29.13

Gewährung von Beiträgen für Wasserkraftwerke in 
Berggebieten und Beiträge für 
Stromverteilerunternehmen

concessione di contributi per centraline idroelettriche 
in zone rurali e contributi per le imprese distributrici

Landesgesetz / legge 
provinciale

9 2010 Art. / art. 2 Disposizioni in materia di risparmio 
energetico ed energia 
rinnovabile/Bestimmungen im Bereich der 
Energieeinsparung und der erneuerbaren 
Energiequellen

3

Landesagentur für Umwelt/Agenzia provinciale 
per l'ambiente

Amt für Stromversorgung 29.13 /Ufficio 
elettrificazione29.13 

Genehmigungen von ncht wesentlichen Änderungen 
von Konzessionen

autorizzazioni per modifiche non sostanziali delle 
concessioni

Landesgesetz / legge 
provinciale

2 2015 Art. / art.  19 Disciplina delle piccole e medie derivazioni 
d'acqua per la produzione di energia 
elettrica/Bestimmungen über die kleinen und 
mittleren Wasserableitungen zur Erzeugung 
elektrischer Energie

4

Landesagentur für Umwelt/Agenzia provinciale 
per l'ambiente

Amt für Stromversorgung 29.13 /Ufficio 
elettrificazione 29.13

Ansuchen um Kollaudierung von großen 
Wasserableitungen

richiesta di collaudo per grandi derivazioni Königliches Dekret /  Regio 
Decreto

1285 1920 Art. / art. 24 Approvazione del  regolamento per le 
derivazioni e utilizzazioni di acque 
pubbliche.

5

Landesagentur für Umwelt/Agenzia provinciale 
per l'ambiente

Amt für Stromversorgung 29.13 /Ufficio 
elettrificazione 29.13 

Ansuchen um provisorische Genehmigung von 
großen Wasserableitungen 

domanda di autorizzazione provissoria per grandi 
derivazioni

Königliches Dekret /  Regio 
Decreto

1775 1933 Art./ art. 13 Testo unico sulle disposizioni di legge sulle 
acque e impianti elettriche/Vereinlichter 
Text über die Gesetzesbestimmungen über 
Gewässer und elektrische Anlagen

6

Landesagentur für Umwelt/Agenzia provinciale 
per l'ambiente

Amt für Stromversorgung 29.13 /Ufficio 
elettrificazione 29.13 

Verfahren in Zusammenhang mit Konzessionen für 
Wasserableitungen zur Stromerzeugung mit einer 
jährlichen mittleren Nennleistung unter 3000 kW

procedimenti in relazione a concessioni per 
derivazioni d'acqua a scopo idroelettrico con una 
potenza nominale media annua inferiore a 3000 kW

Landesgesetz / legge 
provinciale

2 2015 Art. / art.  2 Disciplina delle piccole e medie derivazioni 
d'acqua per la produzione di energia 
elettrica/Bestimmungen über die kleinen und 
mittleren Wasserableitungen zur Erzeugung 
elektrischer Energie

7

Landesagentur für Umwelt/Agenzia provinciale 
per l'ambiente

Amt für Stromversorgung 29.13 /Ufficio 
elettrificazione 29.13 

Verfahren in Zusammenhang mit Konzessionen für 
Wasserableitungen zur Stromerzeugung mit einer 
jährlichen mittleren Nennleistung über 3000 kW

procedimenti in relazione a concessioni per 
derivazioni d'acqua a scopo idroelettrico con una 
potenza nominale media annua superiore a 3000 kW

Gesetzesvertretendes Dekret / 
Decreto legislativo

79 1999 Art./ art. 12 Attuazione della direttiva 96/92/CE recante 
norme comuni per il mercato interno 
dell'energia elettrica/Übernahme der 
Richtlinie 96/92/CE betreffend gemeinsame 
Bestimmungen für den Binnenenergiemarkt

8

Landesagentur für Umwelt/Agenzia provinciale 
per l'ambiente

Amt für Energieeinsparung 29.12 /Ufficio 
Risparmio Energetico 29.12 

Genehmigung der Beiträge für Maßnahmen zur 
rationellen Energieverwendung, zur 
Energieeinsparung und zur Nutzung erneuerbarer 
Energiequellen

Approvazione di contributi per interventi di utilizzo 
razionale dell'energia, di risparmio energetico e di 
utilizzo di fonti rinnovabili di energia

Landesgesetz/Legge 
provinciale

9 2010 Art./ art.  2 Bestimmungen im Bereich der 
Energieeinsparung und der erneuerbaren 
Energiequellen/Disposizioni in materia di 
risparmio energetico e energia rinnovabile 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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9

Landesagentur für Umwelt/Agenzia provinciale 
per l'ambiente

Amt für Energieeinsparung 29.12 /Ufficio 
Risparmio Energetico 29.12 

Auszahlung der Beiträge für Maßnahmen zur 
rationellen Energieverwendung, zur 
Energieeinsparung und zur Nutzung erneuerbarer 
Energiequellen

Liquidazione di contributi per interventi di utilizzo 
razionale dell'energia, di risparmio energetico e di 
utilizzo di fonti rinnovabili di energia

Landesgesetz/Legge 
provinciale

9 2010 Art. / art.  2 Bestimmungen im Bereich der 
Energieeinsparung und der erneuerbaren 
Energiequellen/Disposizioni in materia di 
risparmio energetico e energia rinnovabile 

10

Landesagentur für Umwelt/Agenzia provinciale 
per l'ambiente

Amt für Energieeinsparung 29.12 /Ufficio 
Risparmio Energetico 29.12 

Genehmigung der Beiträge für 
Sensibilisierungsmaßnahmen, Wissensvermittlung 
von Innovationen und Verwendung von 
Planungsinstrumenten im Bereich Energieeinsparung 
und Nutzung erneuerbarer Energiequellen

Approvazione di contributi per interventi di 
sensibilizzazione, per la divulgazione della 
conoscenza delle innovazioni nonché per l'utilizzo di 
strumenti di pianificazione nell'ambito del risparmio 
energetico e dell'utilizzo di fonti rinnovabili di energia

Landesgesetz/Legge 
provinciale

9 2010 Art. / art. 2 Bestimmungen im Bereich der 
Energieeinsparung und der erneuerbaren 
Energiequellen/Disposizioni in materia di 
risparmio energetico e energia rinnovabile 

11

Landesagentur für Umwelt/Agenzia provinciale 
per l'ambiente

Amt für Energieeinsparung 29.12 /Ufficio 
Risparmio Energetico 29.12 

Auszahlung der Beiträge für 
Sensibilisierungsmaßnahmen, Wissensvermittlung 
von Innovationen und Verwendung von 
Planungsinstrumenten im Bereich Energieeinsparung 
und Nutzung erneuerbarer Energiequellen

Liquidazione di contributi per interventi di 
sensibilizzazione, per la divulgazione della 
conoscenza delle innovazioni nonché per l'utilizzo di 
strumenti di pianificazione nell'ambito del risparmio 
energetico e dell'utilizzo di fonti rinnovabili di energia

Landesgesetz/Legge 
provinciale

9 2010 Art. / art. 2 Bestimmungen im Bereich der 
Energieeinsparung und der erneuerbaren 
Energiequellen/Disposizioni in materia di 
risparmio energetico e energia rinnovabile

12

Landesagentur für Umwelt/Agenzia provinciale 
per l'ambiente

Verwaltungsamt für Umwelt 29.10 /Ufficio 
amministrativo dell'ambiente 29.10

Genehmigung von Beiträgen zum Schutz der Umwelt Concessione di contributi per la tutela dell'ambiente Landesgesetz/Legge 
provinciale

26 1995 Art. / art. 7/bis Beiträge zum Schutz der Umwelt/Contributi 
per la tutela dell'ambiente

13

Landesagentur für Umwelt/Agenzia provinciale 
per l'ambiente

Verwaltungsamt für Umwelt 29.10 /Ufficio 
amministrativo dell'ambiente 29.10

Gewährung von Zuschüssen für den bau von 
Kanalisationen und der entsprechenden Kläranlagen 
und für Maßnahmen zum Schutz der Gewässer 

Concessione di contributi per la realizzazione delle 
reti fognarie e die relativi impianti di depurazione ed 
interventi a tutela delle acque

Landesgesetz/Legge 
provinciale

8 2002 Art. / art.  54 Gewährung von Zuschüssen für den bau 
von Kanalisationen und der entsprechenden 
Kläranlagen und für Maßnahmen zum 
Schutz der Gewässer/Concessione di 
contributi per la realizzazione delle reti 
fognarie e die relativi impianti di 
depurazione ed interventi a tutela delle 
acque 

14

Landesagentur für Umwelt/Agenzia provinciale 
per l'ambiente

Verwaltungsamt für Umwelt 29.10 /Ufficio 
amministrativo dell'ambiente 29.10

Gewährung von Zuschüssen für den Bau von 
Abfallbewirtschaftungsanalgen und Maßnahmen zum 
Schutz des Bodens

Concessione di contributi per la realizzazione di 
impianti per la gestione dei rifiuti ed interventi a 
tutela del suolo 

Landesgesetz/Legge 
provinciale

4 2006 Art. / art. 12 Gewährung von Zuschüssen für den Bau 
von Abfallbewirtschaftungsanalgen und 
Maßnahmen zum Schutz des 
Bodens/Concessione di contributi per la 
realizzazione di impianti per la gestione dei 
rifiuti ed interventi a tutela del suolo

Ressort Bildungsförderung, Deutsche Kultur und Integration - Dipartimento Diritto allo studio, Cultura tedesca e Integrazione

Abteilung Bildungsförderung - Ripartizione Diritto allo studio

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione Diritto 
allo studio

Amt für Hochschulförderung / Ufficio per il diritto 
allo studio universitario 

Sondermaßnahmen für Studierende mit 
Behinderungen 

Interventi speciali per soggetti portatori di handicap LG/LP 9 2004  Art. / art. 13 Recht auf Hochschulbildung / Diritto allo 
studio universitario

2

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione Diritto 
allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Studienbeihilfen für Oberschulen bzw. Vollzeitkurse 
der Berufsausbildung außerhalb Südtirol 
Mindestdauer 6 Monate

Borse di studio per le scuole superiori e professionali 
a tempo pieno - fuori Provincia - durata minima 6 
mesi

LG/LP 7 1974 Art. / art. 5 Schulfürsorge. Maßnahmen zur Sicherung 
des Rechts auf Bildung / Assistenza 
scolastica. Provvidenze per assicurare il 
diritto allo studio

3

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione Diritto 
allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Transport- und Begleitdienst für Kinder, Schüler und 
Schülerinnen mit Behinderungen in der Autonomen 
Provinz Bozen

Trasporto ed accompagnamento die bambini, alunni 
ed alunne con disabilità nella Provincia  Autonoma di 
Bolzano

LG/LP 7 1974 Art. / art. 13 Schulfürsorge. Maßnahmen zur Sicherung 
des Rechts auf Bildung / Assistenza 
scolastica. Provvidenze per assicurare il 
diritto allo studio

4

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione Diritto 
allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Vergütung des Kilometergeldes bzw. der 
Fahrtspesen an Schüler und Schülerinnen aller 
staatlich anerkannten Schulen, Vollzeitschüler und -
schülerinnen der Berufs- und Abendschulen und 
Schüler und Schülerinnen mit Behinderungen in 
Südtirol

Rimborso delle spese chilometriche e delle spese di 
viaggio ad alunni ed alunne di scuole di ogni ordine e 
grado riconosciute dallo stato o corsi professionali o 
serali a tempo pieno e ad alunni ed alunne con 
disabilità in Alto Adige

LG/LP 7 1974 Art. / art. 13 Schulfürsorge. Maßnahmen zur Sicherung 
des Rechts auf Bildung / Assistenza 
scolastica. Provvidenze per assicurare il 
diritto allo studio

5

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione Diritto 
allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Beiträge für die Führung der Schülerheime 
(Vorschuss)

Contributi per la gestione dei convitti (anticipo) LG/LP 7 1974 Art. / art. 16bis Schulfürsorge. Maßnahmen zur Sicherung 
des Rechts auf Bildung / Assistenza 
scolastica. Provvidenze per assicurare il 
diritto allo studio

6

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione Diritto 
allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Beiträge für die Führung der Schülerheime 
(Vorschuss)

Contributi per la gestione dei convitti (anticipo) LG/LP 7 1974 Schulfürsorge. Maßnahmen zur Sicherung 
des Rechts auf Bildung / Assistenza 
scolastica. Provvidenze per assicurare il 
diritto allo studio

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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7

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione Diritto 
allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Beiträge für Investitionsausgaben - Schülerheime Contributi per spese d'investimento - convitti LG/LP 37
7

1992
1974

Art. 7
Art. 16bis

Neue Bestimmungen über die 
Vermögensgüter im Schulbereich / Nuove 
norme in materia di patrimonio scolastico

Schulfürsorge. Maßnahmen zur Sicherung 
des Rechts auf Bildung / Assistenza 
scolastica. Provvidenze per assicurare il 
diritto allo studio

8

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione Diritto 
allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Beiträge an Bildungsvereinigungen (Vorschüsse) Contributi per organizzazioni educative (anticipi) LG/LP 45 1976 Art. / art. 3 Maßnahmen zugunsten der Bildungstätigkeit 
im allgemeinen / Interventi in favore 
dell'attività educativa in genere

9

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione Diritto 
allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Beiträge an Bildungsvereinigungen Contributi per organizzazioni educative LG/LP 45 1976 Art. / art. 3 Maßnahmen zugunsten der Bildungstätigkeit 
im allgemeinen / Interventi in favore 
dell'attività educativa in genere

10

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione Diritto 
allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Beiträge an die Gemeinden für die Durchführung der 
Schulausspeisung

Contributi ai comuni per la refezione scolastica LG/LP 7 1974 Art. / art. 11 Schulfürsorge. Maßnahmen zur Sicherung 
des Rechts auf Bildung / 
Assistenza scolastica. Provvidenze per 
assicurare il diritto allo studio

11

Abteilung Bildungsförderung / Ripartizione Diritto 
allo studio

Amt für Schulfürsorge / Ufficio Assistenza 
scolastica 

Schülerbeförderung Trasporto alunni LG/LP 7 1974 Art. / art. 13 Schulfürsorge. Maßnahmen zur Sicherung 
des Rechts auf Bildung / Assistenza 
scolastica. Provvidenze per assicurare il 
diritto allo studio

Ressort Familie und Verwaltungsorganisation - Dipartimento Famiglia e Organizzazione amministrativa
Familienagentur - Agenzia per la famiglia

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Ressort Familie und Verwaltung / Dipartimento 
Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Förderung und Unterstützung der Familien in Südtirol 
(Familienbildung, -beratung, -mediation un 
Männerinitiativen):
- ordentliche Jahrestätigkeit
- Projekte
- Investitionen

Contributo  nell'ambito dello sviluppo e sostegno 
delle famiglie in Alto Adige (formazione e consulenza 
alla famiglia, mediazione familiare e iniziative a 
favore degli uomini):
- attitività ordinaria
- progetti
- investimenti

Landesgesetz/Legge 
provinciale// Beschluss der 
Landesregierung/deliberazion
e della Giunta provinciale 

8
1282

2013
2014

             
Artt.1,2,3, 

Förderung und Unterstützung der Familien 
in Südtirol/Kriterien für die Gewährung von 
Beiträgen zur Förderung und Unterstützung 
der Familien in Südtirol (L.G. Nr. 8/2013) // 
Sviluppo e sostegno della famiglia in Alto 
Adige/Criteri per la concessione di contributi 
per lo sviluppo e il sostegno della famiglia in 
Alto Adige (L.P. n. 8/2013)

2

Ressort Familie und Verwaltung / Dipartimento 
Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Vorschuss für die ordentliche Jahrestätigkeit zur 
Förderung und Unterstützung der Familien in Südtirol 
(Familienbildung, -beratung, -mediation un 
Männerinitiativen)

Anticipo per l'attività ordinaria nell'ambito dello 
sviluppo e sostegno delle famiglie in Alto Adige 
(formazione e consulenza alla famiglia, mediazione 
familiare e iniziative a favore degli uomini)

Landesgesetz/Legge 
provinciale// Beschluss der 
Landesregierung/deliberazion
e della Giunta provinciale 

8
1282

2013
2014

                                  
Art. / art. 17   

Förderung und Unterstützung der Familien 
in Südtirol/Kriterien für die Gewährung von 
Beiträgen zur Förderung und Unterstützung 
der Familien in Südtirol (L.G. Nr. 8/2013) // 
Sviluppo e sostegno della famiglia in Alto 
Adige/Criteri per la concessione di contributi 
per lo sviluppo e il sostegno della famiglia in 
Alto Adige (L.P. n. 8/2013)

3

Ressort Familie und Verwaltung / Dipartimento 
Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Auszahlung von Beiträgen zur Förderung und 
Unterstützung der Familien in Südtirol 
(Familienbildung, -beratung, -mediation un 
Männerinitiativen):
- ordentliche Jahrestätigkeit
- Projekte
- Investitionen
- Vorschuss ordentliche Jahrestätigkeit

Liquidazione di contributi per l'attività ordinaria 
nell'ambito dello sviluppo e sostegno delle famiglie in 
Alto Adige (formazione e consulenza alla famiglia, 
mediazione familiare e iniziative a favore degli 
uomini):
- attività ordinaria
- progetti
- investimenti
- anticipo attività ordinaria

Landesgesetz/Legge 
provinciale// Beschluss der 
Landesregierung/deliberazion
e della Giunta provinciale 

8
1282

2013
2014

                                                            
Art. / art. 18

Förderung und Unterstützung der Familien 
in Südtirol/Kriterien für die Gewährung von 
Beiträgen zur Förderung und Unterstützung 
der Familien in Südtirol (L.G. Nr. 8/2013) // 
Sviluppo e sostegno della famiglia in Alto 
Adige/Criteri per la concessione di contributi 
per lo sviluppo e il sostegno della famiglia in 
Alto Adige (L.P. n. 8/2013)

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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4

Ressort Familie und Verwaltung / Dipartimento 
Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Umwidmung eines gewährten Beitrags zur Förderung 
und Unterstützung der Familien in Südtirol 

Cambio destinazione del contributo concesso 
nell'ambito dello svilupo e sostegno delle famiglie in 
Alto Adige

Landesgesetz/Legge 
provinciale// Beschluss der 
Landesregierung/deliberazion
e della Giunta provinciale 

8
1282

2013
2014

                                  
Art. / art. 16

Förderung und Unterstützung der Familien 
in Südtirol/Kriterien für die Gewährung von 
Beiträgen zur Förderung und Unterstützung 
der Familien in Südtirol (L.G. Nr. 8/2013) // 
Sviluppo e sostegno della famiglia in Alto 
Adige/Criteri per la concessione di contributi 
per lo sviluppo e il sostegno della famiglia in 
Alto Adige (L.P. n. 8/2013)

5

Ressort Familie und Verwaltung / Dipartimento 
Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Beitrag zur Förderung der Kleinkinderbetreuungs-
dienste (Kindertagesstätte und Tagesmütter-
/väterdienst)

Contributi nell'ambito del sostegno dei servizi per la 
prima infanzia (microstrutture e servizio di assistenza 
domiciliare all'infanzia)

Landesgesetz/Legge 
provinciale// Beschluss der 
Landesregierung/deliberazion
e della Giunta provinciale 

8        
889

2013                    
2016

                                  
Art. / art. 6

Förderung und Unterstützung der Familien 
in Südtirol/Richtlinien über die Finanzierung 
der
Kindertagesstätten und des Tagesmütter-
/Tagesväterdienstes // Sviluppo e sostegno 
della famiglia in Alto Adige/Criteri sul 
finanziamento dei servizi di
microstruttura e di assistenza domiciliare
all’infanzia

6

Ressort Familie und Verwaltung / Dipartimento 
Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Vorschuss für Beiträge zur Förderung der Tätigkeit 
Kleinkinderbetreuungsdienste (Kindertagesstätte und 
Tagesmütter-/väterdienst)

Anticipo per contributi nell'ambito del sostegno die 
servizi per la prima infanzia (microstrutture e servizio 
di assistenza domiciliare all'infanzia)

Landesgesetz/Legge 
provinciale// Beschluss der 
Landesregierung/deliberazion
e della Giunta provinciale 

8               
889

2013                   
2016

                                  
Art./ art. 12

Förderung und Unterstützung der Familien 
in Südtirol/Richtlinien über die Finanzierung 
der
Kindertagesstätten und des Tagesmütter-
/Tagesväterdienstes // Sviluppo e sostegno 
della famiglia in Alto Adige/Criteri sul 
finanziamento dei servizi di
microstruttura e di assistenza domiciliare
all’infanzia

7

Ressort Familie und Verwaltung / Dipartimento 
Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Auszahlung von Beiträgen zur Förderung  der 
Tätigkeit Kleinkinderbetreuungsdienste 
(Kindertagesstätte und Tagesmütter-/väterdienst)

 Liquidazione di contributi nell'ambito del sostegno 
die servizi per la prima infanzia (microstrutture e 
servizio di assistenza domiciliare all'infanzia)

Landesgesetz/Legge 
provinciale// Beschluss der 
Landesregierung/deliberazion
e della Giunta provinciale 

8               
889

2013                   
2016

                                  
Art. / art. 13

Förderung und Unterstützung der Familien 
in Südtirol/Richtlinien über die Finanzierung 
der
Kindertagesstätten und des Tagesmütter-
/Tagesväterdienstes // Sviluppo e sostegno 
della famiglia in Alto Adige/Criteri sul 
finanziamento dei servizi di
microstruttura e di assistenza domiciliare
all’infanzia

8

Ressort Familie und Verwaltung / Dipartimento 
Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Beitrag zur Förderung  der betrieblichen 
Kleinkinderbetreuungsdienste (Kindertagesstätte und 
Tagesmütter-/väterdienst)

Contributi nell'ambito del sostegno dei servizi 
aziendali per la prima infanzia (microstrutture e 
servizio di assistenza domiciliare all'infanzia)

Landesgesetz/Legge 
provinciale// Beschluss der 
Landesregierung/deliberazion
e della Giunta provinciale 

8              
1367

2013                   
2014

                                   
Art.  / art. 1

Förderung und Unterstützung der Familien 
in Südtirol/Änderung der mit Beschluss der 
Landesregierung vom 1. März 2010, Nr. 332 
genehmigten Kriterien für die Gewährung 
von Beiträgen betreffend die laufenden 
Ausgaben von betrieblichen 
Kindertagesgesstätten //Sviluppo e 
sostegno della famiglia in Alto Adige/ 
Modifica dei criteri per la concessione di 
contributi per spese correnti di 
microstrutture aziendali approvati con 
deliberazione della Giunta provinciale 1 
marzo 2010, n. 332 

9

Ressort Familie und Verwaltung / Dipartimento 
Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Auszahlung von Beiträgen zur Förderung  der 
betrieblichen Kleinkinderbetreuungsdienste 
(Kindertagesstätte und Tagesmütter-/väterdienst)

Liquidazione di contributi nell'ambito del sostegno 
dei servizi aziendali per la prima infanzia 
(microstrutture e servizio di assistenza domiciliare 
all'infanzia)

Landesgesetz/Legge 
provinciale// Beschluss der 
Landesregierung/deliberazion
e della Giunta provinciale 

8                
1367

2013                    
2014

                                   
Art. / art. 10

Förderung und Unterstützung der Familien 
in Südtirol/Änderung der mit Beschluss der 
Landesregierung vom 1. März 2010, Nr. 332 
genehmigten Kriterien für die Gewährung 
von Beiträgen betreffend die laufenden 
Ausgaben von betrieblichen 
Kindertagesgesstätten // Sviluppo e 
sostegno della famiglia in Alto 
Adige/Modifica dei criteri per la concessione 
di contributi per spese correnti di 
microstrutture aziendali approvati con 
deliberazione della Giunta provinciale 1 
marzo 2010, n. 332 

10

Ressort Familie und Verwaltung / Dipartimento 
Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Beitrag zur Förderung der Kinderhorte Contributo per il servizio di asilo nido Landesgesetz/Legge 
provinciale// Beschluss der 
Landesregierung/deliberazion
e della Giunta provinciale 

26
6048 

1974
1996 

Artt. 1 , 3bis
Art. 1 

Kinderhorte/Festsetzung der Kriterien und 
Modalitäten für die Gewährung von 
Beiträgen gemäß Landesgesetz vom 8. 
November 1974, Nr. 26 "Kinderhorte" // Asili 
nido/Approvazione dei criteri e delle 
modalità per la concessione di contributi ai 
sensi della legge provinciale 8 novembre 
1974, n. 26 "Asili nido"
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11

Ressort Familie und Verwaltung / Dipartimento 
Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Auszahlung von Beiträgen zur Förderung  der 
Kinderhorte

Liquidazione di contributi nell'ambito del sostegno 
del servizio di asilo nido

Landesgesetz/Legge 
provinciale// Beschluss der 
Landesregierung/deliberazion
e della Giunta provinciale 

26
6048 

1974
1996 

                                  
Art. /  art. 6

Kinderhorte/Festsetzung der Kriterien und 
Modalitäten für die Gewährung von 
Beiträgen gemäß Landesgesetz vom 8. 
November 1974, Nr. 26 "Kinderhorte" // Asili 
nido/Approvazione dei criteri e delle 
modalità per la concessione di contributi ai 
sensi della legge provinciale 8 novembre 
1974, n. 26 "Asili nido"

12

Ressort Familie und Verwaltung / Dipartimento 
Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Beitrag zur Förderung der Ferien- und 
Nachmittagsbetreuung

Contributo per l'assistenza extrascolastica Landesgesetz/Legge 
provinciale// Beschluss der 
Landesregierung/deliberazion
e della Giunta provinciale 

8
390

2013
2016

Artt. 10, 11 
Art. / art. 4

Förderung und Unterstützung der Familien 
in Südtirol/Richtlinien für die Gewährung von 
Beiträgen für ergänzende und 
außerschulische Betreuungs- und 
Begleitungsangebote für Kinder und 
Jugendliche und Widerruf des 
vorhergehenden Beschlusses Nr. 336 vom 
1. März 2010 //Sviluppo e sostegno della 
famiglia in Alto Adige/Criteri per la 
concessione di contributi per iniziative di 
accompagnamento e assistenza 
extrascolastica integrativa per bambini e 
ragazzi e revoca della precedente 
deliberazione n. 336 del 1 marzo 2010

13

Ressort Familie und Verwaltung / Dipartimento 
Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Antrag um Auszahlung von Beiträgen zur Förderung  
der Ferien- und Nachmittagsbetreuung

Domanda di liquidazione di contributi per l'assistenza 
extrascolastica

Landesgesetz/Legge 
provinciale// Beschluss der 
Landesregierung/deliberazion
e della Giunta provinciale 

8                
390

2013                    
2016

                                   
Art. / art. 15

Förderung und Unterstützung der Familien 
in Südtirol/Richtlinien für die Gewährung von 
Beiträgen für ergänzende und 
außerschulische Betreuungs- und 
Begleitungsangebote für Kinder und 
Jugendliche und Widerruf des 
vorhergehenden Beschlusses Nr. 336 vom 
1. März 2010 //Sviluppo e sostegno della 
famiglia in Alto Adige/Criteri per la 
concessione di contributi per iniziative di 
accompagnamento e assistenza 
extrascolastica integrativa per bambini e 
ragazzi e revoca della precedente 
deliberazione n. 336 del 1 marzo 2010

14

Ressort Familie und Verwaltung / Dipartimento 
Famiglia e amministrazione

Familienagentur / Agenzia della famiglia Akkreditierung der Kleinkinderbetreuungsdienste 
(Kindertagesstätten und Tagemütter-/väterdienst)

Accreditamento dei servizi per la prima infanzia 
(microstrutture e servizio di assistenza domiciliare 
all'infanzia)

Landesgesetz/Legge 
provinciale// Beschlüsse der 
Landesregierung/deliberazioni 
della Giunta provinciale 

 8
1598
2018
979

2013
2008
2012
2015

Abschnitt / 
Capo 4

Förderung und Unterstützung der Familien 
in Südtirol/Akkreditierungskriterien bzw. 
Leitlinien Konzept Bildung Erziehuzng 
Betreuung (BEB)//Sviluppo e sostegno della 
famiglia in Alto Adige/Criteri di 
accreditamento ovvero direttive per concept 
formazione educazione e cura

Ressort Denkmalpflege, Museen, Verkehrsnetz und Mobilität - Dipartimento Beni culturali, Musei, Viabilità e Mobilità
Abteilung Strassendienst - Ripartizione Servizio strade

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Abt. / Rip. 12 - Straßendienst / Servizio strade Verwaltungsamt für Straßen / Ufficio 
ammministrativo strade 12.7 

Ausstellung von Konzessionen und Genehmigungen gemäß StVO längs der Straßen 

Rilascio autorizzazioni e concessione ai sensi del 
CDS lungo le strade

D.P.R. 495 1992 Art / art. 67 
Abs. / co. 4

Regelung der Straßenverkehrsordnung / 
Regolamento Codice della strada

2

Abt. / Rip. 12 - Straßendienst / Servizio strade Verwaltungsamt für Straßen / Ufficio 
ammministrativo strade 12.7 

Ankaufsansuchen von Immobilien der Straßendomäne (Straßenrelikte)

Richieste d'acquisto di beni del demanio stradale 
(relitti stradali)

LG. / L.P. 2 1987 Verwaltung des Vermögens des Landes 
Südtirol / Norme per l'amministrazione del 
patrimonio della Provincia autonoma di 
Bolzano

3

Abt. / Rip. 12 - Straßendienst / Servizio strade Verwaltungsamt für Straßen / Ufficio 
ammministrativo strade 12.7 

Schadenersatz Risarcimento del danno Zivilgesetzbuch / Codice civile 
(R.D. 16 marzo 1942, n. 262)

Art. / art.2043 
ff. / Artt. 2043 
ss.

Zivilgesetzbuch / Codice civile

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ressort Denkmalpflege, Museen, Verkehrsnetz und Mobilität - Dipartimento Beni culturali, Musei, Viabilità e Mobilità
Abteilung Mobilität - Ripartizione Mobilità

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1 38 - Mobilität / Mobilità 38.3 - Amt für Seilbahnen / Ufficio Funivie
Erteilung, Erneuerung und Änderung der Konzession 
für eine Seilbahnlinie im öffentlichen Dienst.

Rilascio, modifica e rinnovo della concessione per 
una linea funiviaria in servizio pubblico

LG/LP
DLH/DPP
LG/LP

DLH/DPP

1
61
1

61

2006
2006
2006

2006

Art. / art. 7
Art. / art. 4
Art. / art. 9

Artt.6, 7

Bestimmungen über Seilbahnanlagen und 
Luftfahrthindernisse/ Disciplina degli 
impianti a fune e prescrizioni per gli ostacoli 
alla navigazione aerea 

2 38 - Mobilität / Mobilità 38.3 - Amt für Seilbahnen / Ufficio Funivie
Genehmigung des definitiven Seilbahnprojekts der 
Anlage im öffentlichen Dienst

Approvazione del progetto funiviario definitivo 
dell'impianto in servizio pubblico

LG/LP

DLH/DPP

1

61

2006

2006

Art. / art. 24

Artt. 12, 13

Bestimmungen über Seilbahnanlagen und 
Luftfahrthindernisse/ Disciplina degli 
impianti a fune e prescrizioni per gli ostacoli 
alla navigazione aerea 

3 38 - Mobilität / Mobilità 38.3 - Amt für Seilbahnen / Ufficio Funivie
Genehmigung des definitiven Seilbahnprojekts im 
privaten Dienst und Materialseibahnen

Approvazione del progetto funiviario definitivo di 
impianti in servizio privato e teleferiche

LG/LP

DLH/DPP

1

21

2006

2001

Art. / art. 33, 
Abs./ co. 3

Art./ art.  4

Bestimmungen über Seilbahnanlagen und 
Luftfahrthindernisse/ Disciplina degli 
impianti a fune e prescrizioni per gli ostacoli 
alla navigazione aerea 

4 38 - Mobilität / Mobilità 38.3 - Amt für Seilbahnen / Ufficio Funivie
Gewährung von Investitionszuschüssen zum Bau und 
Modernisierung von Seilbahnanlagen

Concessione di contributi in conto capitale per la 
costruzione e l'ammodernamento di impianti funiviari

LG/LP
DLH/DPGP

6
9

1996
1997

Art. / art. 1
Artt,  3, 4, 5. 

Bestimmungen über Seilbahnanlagen und 
Luftfahrthindernisse/ Disciplina degli 
impianti a fune e prescrizioni per gli ostacoli 
alla navigazione aerea 

5 38 - Mobilität / Mobilità 38.3 - Amt für Seilbahnen / Ufficio Funivie
Auszahlung von Investitionszuschüssen zum Bau und 
Modernisierung von Seilbahnanlagen. 

Liquidazione di contributi in conto capitale per la 
costruzione e l'ammodernamento di impianti funiviari

LG
DLH

6
9

1996
1997

Art. / art.  1
Art. / art.  6

Bestimmungen über Seilbahnanlagen und 
Luftfahrthindernisse/ Disciplina degli 
impianti a fune e prescrizioni per gli ostacoli 
alla navigazione aerea 

6 38 - Mobilität / Mobilità 38.3 - Amt für Seilbahnen / Ufficio Funivie

Genehmigung des technischen Berichts, des 
Programmes und/oder des Projektes für 
Generalrevisionen der Anlagen im öffentlichen 
Dienst

Approvazione della relazione tecnica, del programma 
e/o del progetto per la revisione generale 
dell'impianto in servizio pubblico

LG/LP
DLH/DPP

1
61

2006
2006

Art. / art.  27,/ 
Abs./co. 3
Art./ art. 24, 
Abs./ co. 3

Bestimmungen über Seilbahnanlagen und 
Luftfahrthindernisse/ Disciplina degli 
impianti a fune e prescrizioni per gli ostacoli 
alla navigazione aerea 

7 38 - Mobilität / Mobilità 38.3 - Amt für Seilbahnen / Ufficio Funivie
Prüfungen (Theorie und Praxis) und Austellung des 
Befähigungsnachweises für Seilbahnpersonal im 
öffentlichen Diennst

Esami (teoria e pratica) e rilascio del certificato di 
abilitazione per il personale addetto agli impianti 
funiviari in servizio pubblico

LG/LP
DLH/DPP

1
45

2006
2012

Art/art. 26 Abs./ 
c.2
Artt. 12, 13

Bestimmungen über Seilbahnanlagen und 
Luftfahrthindernisse/ Disciplina degli 
impianti a fune e prescrizioni per gli ostacoli 
alla navigazione aerea 

8 38 - Mobilität / Mobilità 38.3 - Amt für Seilbahnen / Ufficio Funivie

Querungen bzw. Parallelismen von Seilbahnen im 
öffentlichen Dienst durch bzw. zu anderen 
Seilbahnen, Elektro-, Telefon-, Wasser-, 
Gasleitungen usw. 

Attraversamenti e parallelismi di impianti funiviari in 
servizio pubblico tramite altri impianti funiviari, linee 
elettriche, linee telefoniche, acquedotti, gasdotti ecc.

DPR 753 1980
TITOLO III, art. 
58

Disciplina delle separazioni delle proprietà 
laterali dalla sede ferroviaria e di altri servizi 
di trasporto, delle servitù e dell'attività di 
terzi in prossimità della sede ferroviaria ai 
fini della tutela della sicurezza dell'esercizio

9 38 - Mobilität / Mobilità 38.4 - Kraftfahrzeugamt
Ausstellung von Fahrzeugpapieren und 
Ermächtigungen/Lizenzen

Emissione di documenti per la circolazione stradale 
ed autorizzazioni/licenze

D. Lgs/GVD 285 1992

titolo IIIo, spec. 
art. 71, 72, 75, 
76, 77, 78, 79, 
80, 81, 82, 93, 
95, 97, 98, 99, 
100, 101, 103, 
104, 105, 106, 
107, 108, 109, 
110, 111, 112, 
113, 114;

Nuovo Codice della Strada/                                           
Neue Straßenverkehrsordnung

10 38 - Mobilität / Mobilità 38.4 - Kraftfahrzeugamt Änderung von Fahrzeugpapieren Modifiche di documenti per la circolazione stradale D. Lgs/GVD 285 1992

titolo IIIo, spec. 
art. 71, 72, 75, 
76, 77, 78, 79, 
80, 81, 82, 93, 
95, 97, 98, 99, 
100, 101, 103, 
104, 105, 106, 
107, 108, 109, 
110, 111, 112, 
113, 114;

Nuovo Codice della Strada/                                           
Neue Straßenverkehrsordnung

11 38 - Mobilität / Mobilità 38.4 - Kraftfahrzeugamt
Ausstellung und Abänderung von Ermächtigungen für 
Hauptuntersuchungswerkstätten und 
Beratungsagenturen für Autoangelegenheiten

Emissione e modifiche di autorizzazioni per officine 
di revisione ed agenzie automobilistiche

D. Lgs/GVD 285 1992 Artt. 80, 92;
Nuovo Codice della Strada/                                           
Neue Straßenverkehrsordnung

12 38 - Mobilität / Mobilità 38.4 - Kraftfahrzeugamt Eintragungen in Berufsverzeichnisse Iscrizioni in albi professionali D. Lgs/GVD 285 1992 Art. / art. 88;
Nuovo Codice della Strada/                                           
Neue Straßenverkehrsordnung

13 38 - Mobilität / Mobilità 38.0.1 - Schalterdienst / Servizio Sportello Eigentumsübertragung von Fahrzeugen passaggio di proprietà di veicoli D. Lgs/GVD 285 1992 Art. / art. 94
Nuovo Codice della Strada/                                           
Neue Straßenverkehrsordnung

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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14 38 - Mobilität / Mobilità 38.0.1 - Schalterdienst / Servizio Sportello Duplikat des Fahrzeugscheins duplicato della carta di circolazione D. Lgs/GVD 285 1992 Art. / art. 95
Nuovo Codice della Strada/                                           
Neue Straßenverkehrsordnung

15 38 - Mobilität / Mobilità 38.0.1 - Schalterdienst / Servizio Sportello Zulassung der Fahrzeuge Immatricolazione veicoli D. Lgs/GVD 285 1992 Artt. 93, 97
Nuovo Codice della Strada/                                           
Neue Straßenverkehrsordnung

16 38 - Mobilität / Mobilità 38.0.1 - Schalterdienst / Servizio Sportello Abmeldung wegen Ausfuhr von Fahrzeugen radiazione per esportazione veicoli D. Lgs/GVD 285 1992 Art. / art. 103
Nuovo Codice della Strada/                                           
Neue Straßenverkehrsordnung

17 38 - Mobilität / Mobilità 38.0.1 - Schalterdienst / Servizio Sportello Ausstellung und Erneuerung von Probekennzeichen rilascio e rinnovo autorizzazione targa prova D. Lgs/GVD 285 1992 Art. / art. 98
Nuovo Codice della Strada/                                           
Neue Straßenverkehrsordnung

18 38 - Mobilität / Mobilità 38.0.1 - Schalterdienst / Servizio Sportello
Vormerkung von Hauptuntersuchung und 
Fahrzeugabnahme. 

prenotazione revisione, aggiornamento tecnico e 
collaudo veicoli

D. Lgs/GVD 285 1992 Arrt. 75, 78, 80
Nuovo Codice della Strada/                                           
Neue Straßenverkehrsordnung

19 38 - Mobilität / Mobilità 38.0.1 - Schalterdienst / Servizio Sportello Ausstellung der Internationalen Fahrerlaubnis rilascio del permesso internazionale di guida

D. Lgs/GVD                                                                                                                                                              
Convenzione Internazionale 
sulla Circolazione Stradale 
Ginevra 1949, Vienna 1968)

285 1992 Art. 137 
Nuovo Codice della Strada/                                           
Neue Straßenverkehrsordnung

20 38 - Mobilität / Mobilità
38.1 - Uffico Ferrovie e Trasporto aereo / Amt für 
Eisenbahnen und Flugverkehr

Erteilung technischer Ermächtigungen und  
Konzessionen für die Besetzung von öffentlichem 
Grund entlang der Bahnlinie Meran Mals

Rilascio autorizzazione tecniche e concessioni per 
occupazione suolo pubblico lungo la linea ferroviaria 
Merano Malles

DPR / DPR                                                             
MD / DM                                               
italienisches 
elektrotechnisches Komitee /  
CEI-comitato elettrotecnico 
italiano                                           
DLH / DPP 

753                                                                                                                                                                                                                                                             
-------11-

17       
33

11.07.1980                          
04/04/2014                                                                                                                           

--------- 
2006/2010

Nuove norme in materia di polizia, sicurezza 
e regolarità dell'esercizio delle ferrovie e di 
altri servizi di trasporto                                                      
Norme Tecniche per gli attraversamenti ed i 
parallelismi di condotte e canali convoglianti 
liquidi e gas con ferrovie ed altre linee di 
trasporto. Norma provinciale per 
l'occupazione di suolo pubblico.

21 38 - Mobilität / Mobilità
38.1 - Uffico Ferrovie e Trasporto aereo / Amt für 
Eisenbahnen und Flugverkehr

Gewährung von Investitionszuschüssen zum Bau und 
zur Modernisierung der Bahninfrastruktur

Concessione di contributi in conto capitale per la 
costruzione e l'ammodernamento della infrastruttura 
ferroviaria 

22 38 - Mobilität / Mobilità
38.1 - Uffico Ferrovie e Trasporto aereo / Amt für 
Eisenbahnen und Flugverkehr

Auszahlung von Investitionszuschüssen zum Bau und 
Modernisierung der Bahninfrastruktur

Liquidazione di contributi in conto capitale per la 
costruzione e l'ammodernamento della infrastruttura 
ferroviaria

23 38 - Mobilität / Mobilità
38.1 - Uffico Ferrovie e Trasporto aereo / Amt für 
Eisenbahnen und Flugverkehr

Erteilung technischer Ermächtigungen für 
Abstandsabweichungen laut DPR 11/07/1980 n. 753 
(innerhalb 30 Meter von der nähesten Schiene)

Rilascio autorizzazioni tecniche per domande in 
deroga alle distanze di cui al DPR 11/07/1980 n. 753 
(entro i 30 metri dalla piú vicina rotaia) 

DPR                                                             
DM                                               
CEI

753                                                                                                                                                                                                                                                             
-------11-

17       
33

11.07.1980                          
04/04/2014

Nuove norme in materia di polizia, sicurezza 
e regolarità dell'esercizio delle ferrovie e di 
altri servizi di trasporto                                                      
Norme Tecniche per gli attraversamenti ed i 
parallelismi di condotte e canali convoglianti 
liquidi e gas con ferrovie ed altre linee di 
trasporto.

24 38 - Mobilität / Mobilità
38.1 - Uffico Ferrovie e Trasporto aereo / Amt für 
Eisenbahnen und Flugverkehr

Erteilung technischer Ermächtigungen für Pacht des  
öffentlichen Grundes (Bahnlinie Meran-Mals und 
Bahnhofsareale von RFI SpA)

Rilascio autorizzazioni per affitto terreno pubblico 
(linea ferroviaria Merano-Malles ed areali ferroviari di 
RFI SpA)

DPR                                                             
DM                                               
CEI

753                                                                                                                                                                                                                                                             
------    
11-17

11.07.1980                          
04/04/2014

25 38 - Mobilität / Mobilità
38.1 - Uffico Ferrovie e Trasporto aereo / Amt für 
Eisenbahnen und Flugverkehr

Beiträge an Subjekte, die 
Eisenbahngüterbeförderungsleistungen anbieten

Contributi a soggetti offerenti servizi di trasporto 
merci ferroviari

LG / LP 37 1974 Art. / art. 7

Ausgaben und Beiträge für Untersuchungen 
und Projekte zur Entwicklung und 
Verbesserung der Verkehrsverbindungen 
und des Transportwesens in der Provinz 
Bozen und zur Förderung des 
Kombiverkehrs / Spese e contributi per studi 
e progetti per lo sviluppo ed il miglioramento 
delle comunicazioni e dei trasporti nel 
territorio della Provincia di Bolzano e per 
favorire l’intermodalità

26 38 - Mobilität / Mobilità
38.2 - Amt für Personenverkehr / Ufficio 
Trasporto Persone

Fahrtkostenbeiträge an Arbeitnehmerinnen und 
Arbeitnehmer 

Contributi spese viaggi a lavoratrici e lavoratori 
dipendenti

LG / LP 15 2015 Art. / art. 54 Öffentliche Mobilität / Mobilità pubblica 

27 38 - Mobilität / Mobilità
38.2 - Amt für Personenverkehr / Ufficio 
Trasporto Persone

Ausstellung Ausweises für die freie Beförderung 
"Südtirol Pass free"

Rilascio tessera di libera circolazione "AltoAdige 
Pass free"

Beschluss der 
Landesregierung /
Delibera della Giunta 
Provinciale

760 2016
 Art. / art. 16, / 

Abs./ co. 4

Tarifsystem und Benützungsbedingungen 
der Dienste des öffentlichen 
Personenverkehrs in Südtirol /
Sistema tariffario e condizioni di utilizzo dei 
servizi del trasporto pubblico di persone in 
Alto Adige.  

28 38 - Mobilität / Mobilità
38.2 - Amt für Personenverkehr / Ufficio 
Trasporto Persone

Genehmigung von ergänzenden 
Linienverkehrsdiensten welche auf festgelegten 
Strecken mit genehmigten Haltestellen und Tarifen 
durchgeführt werden und sich an die Gesamtheit der 
Fahrgäste oder an spezifischen Fahrgastkategorien 
wenden.

Autorizzazione di servizi di trasporto di linea 
integrativi che vengono effettuati su itinerari 
prestabiliti con fermate e tariffe autorizzate e rivolti 
alla totalitá o a specifiche categorie di utenti.

LG / LP 15 2015
Art./ art. 29, 
Abs. /co. 2

Öffentliche Mobilität                                              
Mobilità pubblica

29 38 - Mobilität / Mobilità
38.2 - Amt für Personenverkehr / Ufficio 
Trasporto Persone

Abnahme und Autorisierung von Haltestellen für 
Linienbusse und begutachtung der Projekte zu deren 
Realisierung

Valutazione e autorizzazione di fermate per autobus 
di linea e valutazione die progetti per la ralizzazione 
delle stessi

LG / LP
LG / LP

15
16

2015
1985

Art. / art. 35
Art. / art. 4/bis

Öffentliche Mobilität/                                      
Mobilità pubblica//Regelung des öffentlichen 
Personennahverkehrs/Disciplina dei servizi 
di trasporto pubblico di persone 
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30 38 - Mobilität / Mobilità
38.2 - Amt für Personenverkehr / Ufficio 
Trasporto Persone

Gewährung Beiträge für Realisierung, Anpassung 
oder Sicherstellung von Bushaltestellen und 
Wendeplätzen für öffentlichen Busse

Concessione di contributi per la realizzazione, 
adeguamento o messa in sicurezza di fermate e 
piazzali di manovra per mezzi del trasporto pubblico.

LG / LP
LG / LP

15
16

2015
1985

Art. / art. 35
Art. / art. 4/bis

Öffentliche Mobilität/                                      
Mobilità pubblica//Regelung des öffentlichen 
Personennahverkehrs/Disciplina dei servizi 
di trasporto pubblico di persone 

31 38 - Mobilität / Mobilità
38.2 - Amt für Personenverkehr / Ufficio 
Trasporto Persone

Gewährung Beiträge für Beförderungsdienste von 
touristischem Interesse

Concessione di contributi per servizi di trasporto 
d'interesse turistico

LG / LP 15 2015
Art./ art. 29, 
Abs. / co. 3

Öffentliche Mobilität / Mobilità pubblica

32 38 - Mobilität / Mobilità
38.2 - Amt für Personenverkehr / Ufficio 
Trasporto Persone

Überregionale Verkehrsdienste Servizi interregionali LG/LP 15 2015 Art. / art. 27 Öffentliche Mobilität / Mobilità pubblica

33 38 - Mobilität / Mobilità
38.2 - Amt für Personenverkehr / Ufficio 
Trasporto Persone

Ermächtigungen für die Subkonzession
und Untervergabe der öffentlichen
Linienverkehrsdienste zur Beförderung von
Personen auf der Straße (Modalitäten zur 
Verwendung der Fahrzeuge)

autorizzazioni
per la subconcessione e il subaffidamento
dei servizi di trasporto pubblico di linea di
persone su strada (modalità di utilizzo dei veicoli)

LG / LP
Beschluss/delibera - 

16
562

1985
2016

Art./ art. 5, 
Abs./ co. 1

Regelung des öffentlichen 
Personenverkehrs                                             
/Disciplina dei servizi di trasporto pubblico 
di persone

34 38 - Mobilität / Mobilità
38.2 - Amt für Personenverkehr / Ufficio 
Trasporto Persone

Grenzüberschreitende Verkehrsdienste Servizi transfrontalieri LG/LP 15 2015 Art. / art. 28 Öffentliche Mobilität / Mobilità pubblica

35 38 - Mobilität / Mobilità
38.2 - Amt für Personenverkehr / Ufficio 
Trasporto Persone

Genehmigung atypische Liniendienste Servizi di linea atipici LG/LP 15 2015 Art. / art. 26 Öffentliche Mobilität / Mobilità pubblica

36 38 - Mobilität / Mobilità
38.2 - Amt für Personenverkehr / Ufficio 
Trasporto Persone

Förderung der nachhaltigen Mobilität Incentivazione della mobilitá sostenibile LG/LP 15 2015 Art. / art. 30 Öffentliche Mobilität / Mobilità pubblica

37 38 - Mobilität / Mobilità
38.2 - Amt für Personenverkehr / Ufficio 
Trasporto Persone

Gewährung von Beiträgen an öffentliche 
Körperschaften, Betreibern der Dienste der 
Infrasturkturen des öff. Linienverkehrs, den 
Landesgesellschaften oder anderen öffenlichen 
Rechtssubjekten im Bereich des öff. Verkehrs  für 
Investitionsausgaben für folgende Zwecke:                          
- den Ausbau, die Erneuerung und die Instandhaltung 
des Fuhrparks zu fördern,                        - 
Infrastrukturen und Bauwerke auch in angrenzenden
Gebieten zu planen, zu errichten und anzukaufen,                
- Maßnahmen auch in angrenzenden Gebieten zu
planen und durchzuführen              - die Nutzung der 
instrumen-tellen und technologischen Güter für die 
einheitliche Verwaltung der Fahrschein-ausgabe und 
der Fahrgast-information zu fördern,                  - die 
Organisation und Produktivität der Verkehrs-dienste 
zu verbessern,                - die Verbreitung innovativer 
Techniken zu fördern

Concessione di contributi agli enti locali territoriali, ai 
gestori dei servizi e delle infrastrutture del trasporto 
pubblico di linea,alle societá della Provincia  o ad 
altri soggetti pubblici operanti nel settore del 
trasporto pubblico per spese di investimento 
finalizzati a:                                         - promuovere il 
potenzia-mento, il rinnovo e la manutenzione del 
parco rotabile,                                            - 
progettare, realizzare e acquistare infrastrutture
ed opere, anche situate in territori confinanti,                                   
- pianificare ed eseguire interventi, anche in territori
confinanti,                                                         - 
incentivare l’uso di beni strumentali e tecnologici
per la gestione uniforme della bigliettazione e
dell’informazione al pubblico,           - migliorare 
l’efficienza dell’organizzazione e della
produttività dei servizi;                               - 
promuovere la diffusione di tecniche innovative

LG/LP 15 2015 Art. / art.  31 Öffentliche Mobilität / Mobilità pubblica

38 38 - Mobilität / Mobilità 38.05 Ufficio patenti - Amt für Führerscheine 
 Prüfungen zur Erlangung der Führerscheine, der 
Fahrbefähigungen und der Schifführerscheine

Esami per il conseguimento delle patenti di guida e 
delle abilitazioni professionali e delle patenti nautiche 
-

D. Lgs/GVD 285 1992
Nuovo Codice della Strada                                            
Neues Straßenverkehrsgesetz

39 38 - Mobilität / Mobilità 38.05 Ufficio patenti - Amt für Führerscheine 
 Erstellung von Duplikaten der Führerscheinen und 
der Fahrbefähigungen

Rilascio di duplicati delle patenti di guida e delle 
abilitazioni professionali.

D. Lgs/GVD 285 1992
Nuovo Codice della Strada                                            
Neues Straßenverkehrsgesetz

40 38 - Mobilität / Mobilità 38.05 Ufficio patenti - Amt für Führerscheine 
Prüfungen für den Zugang zum Beruf der 
Gütertransportunternehmer oder 
Personentransportunternehmer auf Straßen

Esami per l'accesso alla professione di 
autotrasportatore di merci e persone su strada. 

D. Lgs/GVD 285 1992
Nuovo Codice della Strada                                            
Neues Straßenverkehrsgesetz

41 38 - Mobilität / Mobilità 38.05 Ufficio patenti - Amt für Führerscheine  Genehmigung zur Eröffnung einer Fahrschule Autorizzazione per l'apertura di una autoscuola D. Lgs/GVD 285 1992
Nuovo Codice della Strada                                            
Neues Straßenverkehrsgesetz

42 38 - Mobilität / Mobilità 38.05 Ufficio patenti - Amt für Führerscheine  Prüfung für Gefahrgutbeauftragte. Esame per consulente merci pericolose. D. Lgs/GVD 285 1992
Nuovo Codice della Strada                                            
Neues Straßenverkehrsgesetz

Ressort Denkmalpflege, Museen, Verkehrsnetz und Mobilität - Dipartimento Beni culturali, Musei, Viabilità e Mobilità
Abteilung Museen - Ripartizione Musei

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Abteilung"/"Ripartizione 
Museen/Musei

ordentliche Beitragsgewährung inklusiv ev. Ansuchen 
eines Vorschusses von max. 80 %

Concessione dei contributi ordinari incluso una ev 
istanza per un'anticipazione di un massimo 80%

LG/LP 38 1988 Art. / art. 7 Landesgesetz - Regelung und Förderung 
des Museumswesen / Legge provinciale - 
disciplina die musei e provvidenza per lo 
sviluppo

2

Abteilung"/"Ripartizione 
Museen/Musei

Gewährung eines Vorschuss auf den Beitrag im 
Ausmaß von max. 50%

Concessione di un anticipazione del contributo di un 
massimo del 50 % 

LG/LP 38 1988 Art. / art. 7 Landesgesetz - Regelung und Förderung 
des Museumswesen / Legge provinciale - 
disciplina die musei e provvidenza per lo 
sviluppo

3

Abteilung"/"Ripartizione 
Museen/Musei

außerordentliche Beitragsgewährung Concessione dei contributi straordinari LG/LP 38 1988 Art. / art. 7 Landesgesetz - Regelung und Förderung 
des Museumswesen / Legge provinciale - 
disciplina die musei e provvidenza per lo 
sviluppo

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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4

Abteilung"/"Ripartizione 
Museen/Musei

ergänzende Beitragsgewährung Concessione dei contributi integrativi LG/LP 38 1988 Art. / art. 7 Landesgesetz - Regelung und Förderung 
des Museumswesen / Legge provinciale - 
disciplina die musei e provvidenza per lo 
sviluppo

Ressort Landwirtschaft, Forstwirtschaft, Zivilschutz und Gemeinden - Dipartimento Agricoltura, Foreste, Protezione civile e Comuni
Abteilung Örtliche Körperschaften - Enti locali

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1 Abteilung 7 - Örtliche 
Körperschaften"/"Ripartizione 7 - Enti locali

Aufsichtsamt 7.1 "/" Ufficio Vigilanza 7.1 Bewilligungen für die Abhaltung von öffentlichen 
Großveranstaltungen, Betriebslizenzen von 
verschiedenen Veranstaltungsstätten und Spielsälen

Autorizzazioni per lo svolgimento di grandi spettacoli 
in luogo pubblico, licenze per  l’esercizio di diverse 
sale da spettacoli e sale da giochi 

LG/LP 13 1992 Artt. 1, 2 Bestimmungen über öffentliche 
Veranstaltungen"/" Disposizione in materia 
delle pubbliche manifestazioni

2 Abteilung 7 - Örtliche 
Körperschaften"/"Ripartizione 7 - Enti locali

Aufsichtsamt 7.1 "/" Ufficio Vigilanza 7.1 Bewilligungen im Bereich von öffentlichen Agenturen 
(Artikel 115), Wanderhandel (Artikel 126), 
Herstellung und Verkauf von wertvollen 
Gegenständen (127), Genehmigungen für "sala 
dedicata", Sportwetten, VLT-Geräten (Artikel 88), 
Verleih von Spielgeräten und Aufstellen von 
Spielgeräten in Handelsbetrieben (Artikel 86) und 
Genehmigungen für den Vertrieb von Ton und 
Bildträger (Artikel 75bis)

Autorizzazioni in materia di agenzie pubbliche 
(articolo 115), commercio ambulante (articolo 126), 
fabbricazione e vendita di oggetti preziosi (articolo 
127), licenze per "sala dedicata", scommesse 
sportive, apparecchi VLT ( articolo 88), noleggio di 
apparecchi da gioco e installazione di apparecchi da 
gioco in imprese commerciali (articolo 86) ed 
autorizzazioni per la vendita di impianti audiovisivi e 
di supporti video (articolo 75bis)

KD/RD 773 1931 Artt. 115, 126, 
127, 88, 75 bis

Einheitstext der Gesetze über die öffentliche 
Sicherheit"/" Testo unico delle Leggi di 
Pubblica Sicurezza "

Ressort Landwirtschaft, Forstwirtschaft, Zivilschutz und Gemeinden - Dipartimento Agricoltura, Foreste, Protezione civile e Comuni
Agentur für Bevölkerungsschutz - Agenzia per la protezione civile

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

Amt für Öffentliches Wassergut / Ufficio Demanio 
Idrico

Überquerung des öffentlichen Wassergutes attraversamenti di acque demaniali  Landesgesetz/ legge 
provinciale

35 1975 Art. / art.  21 Regelung des Sonderbetriebes für 
Bodenschutz Wildbach- und 
Lawinenverbauung / ordinamento 
dell'azienda speciale per la regolazione dei 
corsi d'acqua e la difesa del suolo

2

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

Amt für Öffentliches Wassergut / Ufficio Demanio 
Idrico

Besetzung von Domänengrundstücken occupazioni di aree del demanio idrico Landesgesetz/ legge 
provinciale

35 1975 Art. / art.  21 Regelung des Sonderbetriebes für 
Bodenschutz Wildbach- und 
Lawinenverbauung / ordinamento 
dell'azienda speciale per la regolazione dei 
corsi d'acqua e la difesa del suolo

3

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

Amt für Öffentliches Wassergut / Ufficio Demanio 
Idrico

verschiedene Ermächtigungen im Bereich Wassergut 
(s. Art. 18 DLH 28.10.1994 Nr. 49)

diverse autorizzazioni nell'ambito del demanio idrico 
(v. art. 18 DPP 28.10.1994 nr. 49)

Landesgesetz/ legge 
provinciale

35 1975 Art. / art.  21 Regelung des Sonderbetriebes für 
Bodenschutz Wildbach- und 
Lawinenverbauung / ordinamento 
dell'azienda speciale per la regolazione dei 
corsi d'acqua e la difesa del suolo

4

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

Amt für Öffentliches Wassergut / Ufficio Demanio 
Idrico

Materialentnahme estrazione di materiali dai fiumi Landesgesetz/ legge 
provinciale

35 1975 Art. / art.  21 Regelung des Sonderbetriebes für 
Bodenschutz Wildbach- und 
Lawinenverbauung / ordinamento 
dell'azienda speciale per la regolazione dei 
corsi d'acqua e la difesa del suolo

5

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

Amt für Öffentliches Wassergut / Ufficio Demanio 
Idrico

Ermächtigung zum Befahren von Dämmen Autorizzazione al transito su strade arginali Landesgesetz/ legge 
provinciale

35 1975 Art. / art. 15 Regelung des Sonderbetriebes für 
Bodenschutz Wildbach- und 
Lawinenverbauung / ordinamento 
dell'azienda speciale per la regolazione dei 
corsi d'acqua e la difesa del suolo

6

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

Amt für Brandverhütung / Ufficio Prevenzione 
incendi

Projektüberprüfungen Verifica progetti LG / LP 18 1992 Art. 6 Abs. 2 / 
Art. 6 co. 2

Allgemeine Vorschriften über 
Brandverhütung und über Heizanlagen / 
Norme generali per la prevenzione degli 
incendi e per gli impianti termici 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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7

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

Amt für Zivilschutz / Ufficio Protezione civile Gewährung von Beiträgen an Gemeinden und 
Bezirksgemeinschaften für die Durchführung von 
Zivilschutzmaßnahmen

Cocessioni di contributi a Comuni e Comunità 
comprensoriali per l'adozione di misure di Protezione 
civile

Landesgesetz/Legge 
provinciale

34 1975 Art. / art. 1, 
Absätze/ 
commi  4, 5

Vorbeugungs-, Soforthilfe- und 
Wiederinstandsetzungsmaßnahmen nach 
Erdrutschen, Lawinen, Überschwemmungen 
und anderen Naturkatastrophen
Interventi per opere di prevenzione, di 
pronto soccorso e di ripristino a seguito di 
frane, valanghe, alluvioni e altre calamità 
naturali

8

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

Amt für Zivilschutz / Ufficio Protezione civile Beiträge an Organisationen ohne Gewinnabsicht für 
Vorhaben zur Vorbeugung und Soforthilfe im 
Katastrophenbereich

Contributi alle organizzazioni senza fini di lucro per 
progetti di prevenzione e di pronto soccorso 
nell’ambito di calamitá

Landesgesetz/Legge 
provinciale

34 1975 Art. / art. 1, 
Abs. / co. 4

Vorbeugungs-, Soforthilfe- und 
Wiederinstandsetzungsmaßnahmen nach 
Erdrutschen, Lawinen, Überschwemmungen 
und anderen Naturkatastrophen
Interventi per opere di prevenzione, di 
pronto soccorso e di ripristino a seguito di 
frane, valanghe, alluvioni e altre calamità 
naturali

9

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

Amt für Zivilschutz / Ufficio Protezione civile Bewilligung und Auszahlung von Beiträgen, 
Zuschüssen sowie Finanzierungen

Concessione ed erogazione di contributi, sussidi e 
finanziamenti

Landesgesetz/Legge 
provinciale

15 2002 Art. / art. 52 Vereinheitlichter Text über die Ordnung der 
Feuerewehr- und Zivilschutzdienste/Testo 
unico dell'ordinamento dei servizi antincendi 
e per la protezione civile

10

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

Amt für Zivilschutz / Ufficio Protezione civile Auszahlung von Entschädigungen für Unfälle, 
Krankheiten und Entschädigungen an Freiwillige 
Feuerwehrleute

Erogazione di una somma di denaro a titolo di 
risarcimento danni a causa di infortuni, malattie e 
rimborsi ai vigili del fuoco volontari

Landesgesetz/Legge 
provinciale

15 2002 Art./ art.  49 Vereinheitlichter Text über die Ordnung der 
Feuerewehr- und Zivilschutzdienste/Testo 
unico dell'ordinamento dei servizi antincendi 
e per la protezione civile

11

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

Berufsfeuerwehr / Corpo permanente vigili del 
fuoco

Präventive Gutachten für Wasserleitungsprojekte, 
Löschwasserleitungen, Speicherbecken

Pareri preventivi sui progetti di acquedotti, 
approvvigionamento idrico e bacini idrici

LG / LP 15 2002 Art. / art. 44, f Vereinheitlichter Text über die Ordnung der 
Feuerwehr- und Zivilschutzdienst / Testo 
unico dell'ordinamento dei servizi antincendi 
e per la protezione civile

12

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

Berufsfeuerwehr / Corpo permanente vigili del 
fuoco

Brandsicherheitsdienst (Dienst gegen Bezahlung) Servizio prevenzione incendi (servizio a pagamento) LG / LP 15 2002 Art. / art. 31, 
Absätze/ 
commi 3, 4

Vereinheitlichter Text über die Ordnung der 
Feuerwehr- und Zivilschutzdienst / Testo 
unico dell'ordinamento dei servizi antincendi 
e per la protezione civile

13

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

Berufsfeuerwehr / Corpo permanente vigili del 
fuoco

Brandbekämpfungsdienst am Flughafen (Dienst 
gegen Bezahlung)

Servizio antincendi aeroportuale (servizio a 
pagamento)

LG / LP 15 2002 Art. / art.  44, 
Abs/co. 1, 
Buchst./ lett. a

Vereinheitlichter Text über die Ordnung der 
Feuerwehr- und Zivilschutzdienste / Testo 
unico dell'ordinamento dei servizi antincendi 
e per la protezione civile

14

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

Berufsfeuerwehr / Corpo permanente vigili del 
fuoco

Anschluss von Brandmeldeanlagen Collegamento impianti rilevazione incendi LG / LP 15 2002 Art. / art. 40, 
Abs/ co. 1

Vereinheitlichter Text über die Ordnung der 
Feuerwehr- und Zivilschutzdienste / Testo 
unico dell'ordinamento dei servizi antincendi 
e per la protezione civile

15

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

Berufsfeuerwehr / Corpo permanente vigili del 
fuoco

Festellung der technischen Eignung für 
Brandschutzbeauftragte

Accertamento di idoneità tecnica di addetto 
antincendio

GVD / D.Lgs 2008 81 Art. / art. 37,  
Abs/co. 9

Tutela della salute e della sicurezza nei 
luoghi di lavoro

16

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

Berufsfeuerwehr / Corpo permanente vigili del 
fuoco

Einrichtung Brandschutzdienst auf Flughäfen / 
Hubschrauberlandeplätzen (Dekret)

Rilascio decreto istitutivo per il servizio antincendio 
aeroportuale / eliportuale

DM / MD 
LG / LP 15

2014
2002 

Art. / art. 4
Art. / art. 44, 
Abs./co.1 
Buchs/lett. e

Disposizioni sul servizio di salvataggio e 
antincendio negli aeroporti ove tale servizio 
non è assicurato dal Corpo nazionale dei 
vigili del fuoco e negli eliporti e sul presidio 
di primo intervento di soccorso e lotta 
antincendio negli aeroporti di aviazione 
generale, nelle aviosuperfici e nelle 
elisuperfici 06.08.2014 //  Vereinheitlichter 
Text über die Ordnung der Feuerwehr- und 
Zivilschutzdienste / Testo unico 
dell'ordinamento dei servizi antincendi e per 
la protezione civile 

17

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

Berufsfeuerwehr / Corpo permanente vigili del 
fuoco

Berufliche Befähigung für Brandschutzdienst auf 
Flughäfen / Hubschrauberlandeplätzen

Rilascio abilitazione professionale servizio 
antincendio areoportuale / eliportuale

DM / MD 
LG / LP 15

2014
2002 

Art. / art. 4, Abs 
/ comma 8
Art. / art. 44, 
Abs/co.1 
Buchst./lett. e

Disposizioni sul servizio di salvataggio e 
antincendio negli aeroporti ove tale servizio 
non è assicurato dal Corpo nazionale dei 
vigili del fuoco e negli eliporti e sul presidio 
di primo intervento di soccorso e lotta 
antincendio negli aeroporti di aviazione 
generale, nelle aviosuperfici e nelle 
elisuperfici // Vereinheitlichter Text über die 
Ordnung der Feuerwehr- und 
Zivilschutzdienste / Testo unico 
dell'ordinamento dei servizi antincendi e per 
la protezione civile
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18

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

Berufsfeuerwehr / Corpo permanente vigili del 
fuoco

Erneuerung berufliche Befähigung Brandschutzdienst 
auf Flughäfen / Hubschrauberlandeplätzen

Rinnovo abilitazione professionale al servizio 
antincendio areopurtuale / eliportuale

DM / MD 
LG / LP 15

2014
2002 

Anlage / 
allegato
Art. / art. 44, 
Abs/co.1 
Buchst./lett. E

Disposizioni sul servizio di salvataggio e 
antincendio negli aeroporti ove tale servizio 
non è assicurato dal Corpo nazionale dei 
vigili del fuoco e negli eliporti e sul presidio 
di primo intervento di soccorso e lotta 
antincendio negli aeroporti di aviazione 
generale, nelle aviosuperfici e nelle 
elisuperfici //  Vereinheitlichter Text über die 
Ordnung der Feuerwehr- und 
Zivilschutzdienste / Testo unico 
dell'ordinamento dei servizi antincendi e per 
la protezione civile

19

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

Berufsfeuerwehr / Corpo permanente vigili del 
fuoco

Diensteigung als Flugzeugbetankungspersonal Accertamento qualificazione per svolgere 
rifornimento di carburante agli aeromobili

LG / LP 
MD / DM

15 2002 
2011

Art. / art. 44, 
Abs/co.1 
Buchst./lett. E

Vereinheitlichter Text über die Ordnung der 
Feuerwehr- und Zivilschutzdienste / Testo 
unico dell'ordinamento dei servizi antincendi 
e per la protezione civile // Disposizioni da 
osservare durante il rifornimento di 
carburante agli aeromobili (30.06.2011)

20

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

26.2 Feuerwehrdienst /  26.2 Servizio antincendi Dienstführerscheine Patenti di servizio DLH / DPGP/DPP 7 2000 Artt. 2, 10 Zulassung und Führen von Fahrzeugen und 
Booten des Feuerwehrdienstes, des 
Landesforstdienstes und des Zivilschutzes / 
Immatricolazione e conduzione dei veicoli e 
delle imbarcazioni del Servizio antincendi, 
del Servizio forestale provinciale e della 
Protezione civile

21

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

26.2 Feuerwehrdienst /  26.2 Servizio antincendi Dienstführerscheine - Änderung Patenti di servizio - modifica DLH / DPGP/DPP 7 2000 Artt. 4,10 Zulassung und Führen von Fahrzeugen und 
Booten des Feuerwehrdienstes, des 
Landesforstdienstes und des Zivilschutzes / 
Immatricolazione e conduzione dei veicoli e 
delle imbarcazioni del Servizio antincendi, 
del Servizio forestale provinciale e della 
Protezione civile

22

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

26.2 Feuerwehrdienst /  26.2 Servizio antincendi Zulassung der Dienstfahrzeuge Immatricolazione veicoli di servizio DLH / DPGP/DPP 7 2000 Artt. 11, 12 Zulassung und Führen von Fahrzeugen und 
Booten des Feuerwehrdienstes, des 
Landesforstdienstes und des Zivilschutzes / 
Immatricolazione e conduzione dei veicoli e 
delle imbarcazioni del Servizio antincendi, 
del Servizio forestale provinciale e della 
Protezione civile

23

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

26.2 Feuerwehrdienst /  26.2 Servizio antincendi Regelmäßige Überprüfungen Dienstfahrzeuge Verifiche periodiche mezzi di servizio DLH / DPGP/DPP 7 2000 Art. / art. 13 Zulassung und Führen von Fahrzeugen und 
Booten des Feuerwehrdienstes, des 
Landesforstdienstes und des Zivilschutzes / 
Immatricolazione e conduzione dei veicoli e 
delle imbarcazioni del Servizio antincendi, 
del Servizio forestale provinciale e della 
Protezione civile

24

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

26.2 Feuerwehrdienst /  26.2 Servizio antincendi Regelmäßige Überprüfungen  der Dienstfahrzeuge 
über autorisierten Werkstätten

Verifiche periodiche die mezzi di servizio effettuate 
tramite officine autorizzate

DLH / DPGP/DPP 7 2000 Art. / art. 13 Zulassung und Führen von Fahrzeugen und 
Booten des Feuerwehrdienstes, des 
Landesforstdienstes und des Zivilschutzes / 
Immatricolazione e conduzione dei veicoli e 
delle imbarcazioni del Servizio antincendi, 
del Servizio forestale provinciale e della 
Protezione civile

25

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

26.2 Feuerwehrdienst /  26.2 Servizio antincendi Befähigung von Werkstätten zur Durchführung der 
regelmäßigen Überprüfungen

Autorizzazione officine allo svolgimento di verifiche 
periodiche

DLH / DPGP/DPP 7 2000 Art. / art. 13 Zulassung und Führen von Fahrzeugen und 
Booten des Feuerwehrdienstes, des 
Landesforstdienstes und des Zivilschutzes 
Immatricolazione e conduzione dei veicoli e 
delle imbarcazioni del Servizio antincendi, 
del Servizio forestale provinciale e della 
Protezione civile

26

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

26.2 Feuerwehrdienst /  26.2 Servizio antincendi Befähigung der Techniker zur Durchführung der 
regelmäßigen Überprüfungen

Abilitazione di tecnici per lo svolgimento di verifiche 
periodiche

GVD / D.Lgs 7 2000 Art. / art. 13 Zulassung und Führen von Fahrzeugen und 
Booten des Feuerwehrdienstes, des 
Landesforstdienstes und des Zivilschutzes / 
Immatricolazione e conduzione dei veicoli e 
delle imbarcazioni del Servizio antincendi, 
del Servizio forestale provinciale e della 
Protezione civile
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27

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

26.2 Feuerwehrdienst /  26.2 Servizio antincendi Störfallverordnung - Genehmigung der 
Machbarkeitsstudie

Rischi incidente rilevante - rilascio nulla osta di 
fattibilità

LG / LP
DLH / DPP
GVD / D.Lgs

18
1
105

1992
2013
2015

Art. / art. 11
Art. / art. 2
Art. / art. 17 

Allgemeine Vorschriften über 
Brandverhütung und über Heizanlagen / 
Norme generali per la prevenzione degli
incendi e per gli impianti termici //  
Änderungen zur Verordnung über die 
Benennung und Aufgaben der Ämter der 
Südtiroler Landesverwaltung  // Modifiche al 
regolamento concernente la denominazione 
e le competenze degli uffici della Provincia 
autonoma di Bolzano 
Attuazione della direttiva 2012/18/UE 
relativa al controllo del pericolo di incidenti 
rilevanti connessi con sostanze pericolose

28

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

26.2 Feuerwehrdienst /  26.2 Servizio antincendi Störfallverordnung - Erlass des technischen 
Gutachtens zum Ausführungsprojekt

Rischi incidente rilevante - rilascio parere tecnico 
finale

LG / LP
DLH / /DPP
GVD / D.Lgs

18
1
105

1992
2013
2015

Art. / art. 11
Art. / art. 2
Art. / art. 17

Allgemeine Vorschriften über 
Brandverhütung und über Heizanlagen / 
Norme generali per la prevenzione degli
incendi e per gli impianti termici //  
Änderungen zur Verordnung über die 
Benennung und Aufgaben der Ämter der 
Südtiroler Landesverwaltung  // Modifiche al 
regolamento concernente la denominazione 
e le competenze degli uffici della Provincia 
autonoma di Bolzano 
Attuazione della direttiva 2012/18/UE 
relativa al controllo del pericolo di incidenti 
rilevanti connessi con sostanze pericolose

29

Agentur für Bevölkerungsschutz / Agenzia per la 
Protezione civile

26.2 Feuerwehrdienst /  26.2 Servizio antincendi Störfallverordnung - Überprüfung des 
Sicherheitsberichtes

Rischi incidente rilevante - esame rapporto di 
sicurezza

LG / LP
DLH / DPGP/DPP
GVD / D.Lgs

18
1
105

1992
2013
2015

Art. / art. 11
Art. / art. 2
Art. / art. 17

Allgemeine Vorschriften über 
Brandverhütung und über Heizanlagen / 
Norme generali per la prevenzione degli
incendi e per gli impianti termici //  
Änderungen zur Verordnung über die 
Benennung und Aufgaben der Ämter der 
Südtiroler Landesverwaltung  // Modifiche al 
regolamento concernente la denominazione 
e le competenze degli uffici della Provincia 
autonoma di Bolzano 
Attuazione della direttiva 2012/18/UE 
relativa al controllo del pericolo di incidenti 
rilevanti connessi con sostanze pericolose  

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit - Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro
Abteilung Arbeit - Ripartizione Lavoro

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1 19. Arbeit / Lavoro
19.1 Amt für Arbeitsmarktbeobachtung / Ufficio 
osservazione mercato del lavoro

Beiträge für Arbeitnehmerorganisationen Contributi per associazioni dei lavoratori
Landesgesetz / legge 
provinciale

39 1992 Art. / art. 32

Maßnahmen zur Arbeitsmarktförderung 
/Interventi di politica attiva del lavoro 
Beiträge zur Unterstützung der Maßnahmen 
zugunsten der Arbeitnehmer / Contributi a 
sostegno delle attività in favore dei 
lavoratori

2 19. Arbeit / Lavoro
19.1 Amt für Arbeitsmarktbeobachtung / Ufficio 
osservazione mercato del lavoro

Beiträge für Auslandssüdtiroler
Contributi per emigrate ed emigrati sudtirolesi 
all'estero

Landesgesetz / legge 
provinciale

13 2001

Maßnahmen zugunsten der 
Auslandssüdtirolerinnen und 
Auslandssüdtiroler/ Interventi a favore delle 
emigrate e degli emigrati sudtirolesi 
all'estero

3 19. Arbeit / Lavoro 19.0.1 Frauenbüro - Ufficio donne
Beiträge für Projekte im Rahmen der 
Chancengleichheit

Contributi per progetti in ambito Pari Opportunità 
Landesgesetz / legge 
provinciale

5 2010 Art. 35

Maßnahme zur Förderung von 
Frauenprojekten,welche die 
Chancengleichheit zwischen Frau und Mann 
als Vereinsziel verfolgen/ Legge della 
Provincia autonoma di Bolzano sulla 
parificazione e sulla promozione delle 
donne e modifiche a disposizioni vigenti .  

4 19. Arbeit / Lavoro 19.0.1 Frauenbüro - Ufficio donne

Förderpreise für wissenschaftliche Arbeiten 
betreffend die Situation der Frau in der Gesellschaft 
oder  die Chancengleichheit zwischen Frau und 
Mann

Premi per elaborati scientifici concernenti la 
condizione della donna nella società o le pari 
opportunità tra donna e uomo

Landesgesetz / legge 
provinciale

5 2010 Art. 35

Maßnahme zur Förderung von 
Frauenprojekten,welche die 
Chancengleichheit zwischen Frau und Mann 
als Vereinsziel verfolgen/ Legge della 
Provincia autonoma di Bolzano sulla 
parificazione e sulla promozione delle 
donne e modifiche a disposizioni vigenti .  

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit - Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro
Abteilung Landwirtschaft - Ripartizione Agricoltura

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.3 Amt für bäuerliches Eigentum / 31.3 Ufficio 
Proprietà coltivatrice 

Gutachten für den Erwerb bzw. die Veräußerung von 
Gemein-nutzungsgütern sowie die Ausstellung von 
Schätzungs-gutachten

Parere per l’acquisto rispett. l’alienazione di beni 
d’uso civico nonché il rilascio di relazioni di stima

LP / LG 16 1980 Art. 6/bis, 6/ter Amministrazione dei beni di uso civico / 
Verwaltung der Gemeinnutzungsgüter

2

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.3 Amt für bäuerliches Eigentum / 31.3 Ufficio 
Proprietà coltivatrice 

Aufnahme in das amtliche Verzeichnis der 
Agrargemein-schaften

Inclusione nell’elenco ufficiale delle associazioni 
agrarie

LP / LG 2 1959 Art. 3 Riordinamento delle associazioni agrarie 
(interessenze, vicinie,comunità agrarie ecc.) 
per l'esercizio dei diritti sulle terre comuni / 
Neuordnung der Agrargemeinschaften 
(Interessentschaften, Nachbarschaften usw.) 
zur Ausübung der Rechte an den 
gemeinsamen Grundstücken

3

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.3 Amt für bäuerliches Eigentum / 31.3 Ufficio 
Proprietà coltivatrice 

Festlegung der Teilhaber von Agrargemeinschaften 
und deren Anteile

Determinazione dei compartecipanti delle 
associazioni agrarie e delle loro quote 

LP / LG 2 1959 Art. 5 Riordinamento delle associazioni agrarie 
(interessenze, vicinie,comunità agrarie ecc.) 
per l'esercizio dei diritti sulle terre comuni / 
Neuordnung der Agrargemeinschaften 
(Interessentschaften, Nachbarschaften usw.) 
zur Ausübung der Rechte an den 
gemeinsamen Grundstücken

4

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.3 Amt für bäuerliches Eigentum / 31.3 Ufficio 
Proprietà coltivatrice 

Entscheidungen über Anfechtungen von Beschlüssen 
von Agrargemeinschaften

Decisioni su impugnazioni delle delibere di 
associazioni agrarie

LP / LG 2 1959 Art. 12 Riordinamento delle associazioni agrarie 
(interessenze, vicinie,comunità agrarie ecc.) 
per l'esercizio dei diritti sulle terre comuni / 
Neuordnung der Agrargemeinschaften 
(Interessentschaften, Nachbarschaften usw.) 
zur Ausübung der Rechte an den 
gemeinsamen Grundstücken

5

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.3 Amt für bäuerliches Eigentum / 31.3 Ufficio 
Proprietà coltivatrice 

Ausstellung von Genehmigungen und 
Ermächtigungen für außerordentliche 
Rechtsgeschäfte

Rilascio di approvazioni ed autorizzazioni per negozi 
eccedenti l’ordinaria amministrazione 

LP / LG 2 1959 Art. 16 Riordinamento delle associazioni agrarie 
(interessenze, vicinie,comunità agrarie ecc.) 
per l'esercizio dei diritti sulle terre comuni / 
Neuordnung der Agrargemeinschaften 
(Interessentschaften, Nachbarschaften usw.) 
zur Ausübung der Rechte an den 
gemeinsamen Grundstücken

6

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.3 Amt für bäuerliches Eigentum / 31.3 Ufficio 
Proprietà coltivatrice 

Berichtigung des Grundbuchstandes Rettifica dello stato tavolare LP / LG 2 1959 Art. 16/bis Riordinamento delle associazioni agrarie 
(interessenze, vicinie,comunità agrarie ecc.) 
per l'esercizio dei diritti sulle terre comuni / 
Neuordnung der Agrargemeinschaften 
(Interessentschaften, Nachbarschaften usw.) 
zur Ausübung der Rechte an den 
gemeinsamen Grundstücken

7

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.3 Amt für bäuerliches Eigentum / 31.3 Ufficio 
Proprietà coltivatrice 

Wiedererrichtung von Agrargemeinschaften Ricostituzione di comunioni LP / LG 2 1959 Art. 17 Riordinamento delle associazioni agrarie 
(interessenze, vicinie,comunità agrarie ecc.) 
per l'esercizio dei diritti sulle terre comuni / 
Neuordnung der Agrargemeinschaften 
(Interessentschaften, Nachbarschaften usw.) 
zur Ausübung der Rechte an den 
gemeinsamen Grundstücken

8

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.3 Amt für bäuerliches Eigentum / 31.3 Ufficio 
Proprietà coltivatrice 

Ausstellung von Genehmigungen zur Abtrennung von 
Miteigentumsanteilen von grenzüberschreitenden 
Agrargemeinschaften

Rilascio di autorizzazioni per il distacco di quote di 
compartecipazioni di comunioni transfrontaliere

LP / LG 2 1959 Art. 17/quater Riordinamento delle associazioni agrarie 
(interessenze, vicinie,comunità agrarie ecc.) 
per l'esercizio dei diritti sulle terre comuni / 
Neuordnung der Agrargemeinschaften 
(Interessentschaften, Nachbarschaften usw.) 
zur Ausübung der Rechte an den 
gemeinsamen Grundstücken

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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9

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.3 Amt für bäuerliches Eigentum / 31.3 Ufficio 
Proprietà coltivatrice 

Verleihung der Bezeichnung "Erbhof" Riconoscimento della denominazione di „maso avito“ LP / LG 10 1982 Art. 16 Modifica del testo unificato delle leggi 
provinciali sull'ordinamento dei masi chiusi, 
della legge provinciale sull'assistenza 
creditizia per assuntori di masi chiusi e della 
legge provinciale sull'amministrazione dei 
beni di uso civico / Novellierung des 
vereinheitlichten Textes der Landesgesetze 
über die Regelung der geschlossenen Höfe, 
des Höfekreditgesetzes und des 
Landesgesetzes über die Verwaltung der 
mit Gemeinnutzungsrechten belasteten 
Güter

10

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.3 Amt für bäuerliches Eigentum / 31.3 Ufficio 
Proprietà coltivatrice 

Beschwerden gegen Entscheidungen der örtlichen 
Höfekommissionen

Ricorsi avverso decisioni delle Commissioni locali 
dei masi chiusi

LP / LG 17 2001 Art. 47 Legge sui masi chiusi / Höfegesetz

11

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.3 Amt für bäuerliches Eigentum / 31.3 Ufficio 
Proprietà coltivatrice 

Gewährung von Erstniederlassungsprämien für 
Junglandwirtinnen und Junglandwirte 

Concessione di premi per il primo insediamento di 
giovani agricoltrici e agricoltori

LP / LG 11 1998 Art. 4, comma / 
Abs. 1, lettera / 
Buchstabe r) 

Disposizioni relative all'incentivazione in 
agricoltura / Bestimmungen über die 
Förderung der Landwirtschaft 

12

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.4 Amt für ländliches Bauwesen / 31.4 Ufficio 
Edilizia rurale

Gewährung von Beiträgen für einzelbetriebliche 
Investitionen sowie für Investitionen  in 
landwirtschaftlichen Wohnbauten

Concessione di contributi per investimenti delle 
aziende singole nonchè per case di abitazione

LP / LG 11 1998 Artikel 4, 
Absatz 1, 
Buchstabe a) 
und c)/articolo 
4, comma 1, 
lettere a)  e c)  

Disposizioni relative all'incentivazione in 
agricoltura / Bestimmungen über die 
Förderung der Landwirtschaft 

13

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.4 Amt für ländliches Bauwesen / 31.4 Ufficio 
Edilizia rurale

Gewährung von Beiträgen für Investitionen um 
Bereich "Urlaub auf dem Bauernhof"

Concessione di contributi per investimenti nell'ambito 
dell'agriturismo

LP / LG 7 2008 Artikel 
14/articolo 14

Disciplina dell'agriturismo/Regelung des 
"Urlaub auf dem Bauernhof"

14

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.4 Amt für ländliches Bauwesen / 31.4 Ufficio 
Edilizia rurale

Erweiterung oder Reduzierung des Einzugsgebietes 
der Konsortien 

Ampliamento o riduzione  del comprensorio die 
consorzi

LP / LG 5 2009 Artikel 
5/articolo 5

Norme in materia di bonifica/bestimmungen 
zur Bonifizierung

15

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.4 Amt für ländliches Bauwesen / 31.4 Ufficio 
Edilizia rurale

Gründung von Konsortien Costituzione di consorzi LP / LG 5 2009 Artikel 
45/articolo 45

Norme in materia di bonifica/Bestimmungen 
zur Bonifizierung

16

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.4 Amt für ländliches Bauwesen / 31.4 Ufficio 
Edilizia rurale

Gewährung und Auszahlung von Beiträgen für die 
ordentliche Instandhaltung und Betrieb der 
Bonifizierungsbauten von Landesinteresse sowie der 
Betriebs- und Beratugnsspesen

Concessione e pagamento  di contributi per la 
manutenzione ordinaria e l'esercizio delle opere di 
bonifica di interesse provinciale nonchè per spese di 
gestione e consulenza

LP / LG 5 2009 Artikel 31  
Absatz 5 und 
Artikel 24 Abs. 
2/articoli 31, 
comma 5, e 24, 
comma 2 

Norme in materia di bonifica/Bestimmungen 
zur Bonifizierung

17

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.4 Amt für ländliches Bauwesen / 31.4 Ufficio 
Edilizia rurale

Gewährung  und Auszahlungvon Beiträgen für 
Bonifizierungsbauten  von Landesinteresse 

Concessione e pagamento di contributi per opere di 
bonifica di interesse provinciale 

LP / LG 5 2009 Artikel  2 und 
24/articoli 2 e 
24

Norme in materia di bonifica/Bestimmungen 
zur Bonifizierung

18

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.4 Amt für ländliches Bauwesen / 31.4 Ufficio 
Edilizia abitativa

Gewährung und Auszahlung von Beiträgen für 
Bodenverbesserungsarbeiten 

Concessione e pagamento di contributi per opere di 
miglioramento fondiario

LP / LG 5 2009 Artikel 
43/articolo 43

Norme in materia di bonifica/Bestimmungen 
zur Bonifizierung

19

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.4 Amt für ländliches Bauwesen / 31.4 Ufficio 
Edilizia abitativa

Grundzusammenlegung Ricomposizione fondiaria LP / LG 5 2009 Artikel 
32/articolo 32

Norme in materia di bonifica/Bestimmungen 
zur Bonifizierung

20

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.4 Amt für ländliches Bauwesen / 31.4 Ufficio 
Edilizia rurale

Teilweiser Widerruf der zwanzigjährigen Bindung Parziale revoca del vincolo di indivisibilità ventennale LP / LG 5 2009 Artikel 
35/articolo 35

Norme in materia di bonifica/Bestimmungen 
zur Bonifizierung

21
Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 

Agricoltura
31.4 Amt für ländliches Bauwesen / 31.4 Ufficio 
Edilizia rurale

Abänderung des Verzeichnisses der 
Bonifizierungsbauten von Landesinteresse

Modifica dell'elenco delle opere di bonifica di 
competenza provinciale

LP / LG 5 2009 Artikel 
3/articolo 3

Norme in materia di bonifica/Bestimmungen 
zur Bonifizierung

22

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.2 Amt für Obst- und Weinbau / 31.2 Ufficio 
Frutti-viticoltura

Gewährung von Beihilfen zugunsten von 
Unternehmen, die landwirtschaftliche Erzeugnisse 
verarbeiten und vermarkten

Concessione di contributi a favore di aziende che 
trasformano e commercializzano prodotti agricoli

 LG / lp 11 1998 Art. 4, 
Abs.1,Buchs. 
b) / art. 4, co. 1 
lett. b)

Bestimmungen über die Förderung der 
Landwirtschaft / Disposizioni relative 
all'incentivazione in agricoltura 
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23

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.2 Amt für Obst- und Weinbau / 31.2 Ufficio 
Frutti-viticoltura

Gewährung von Investitionsbeihilfen für Gärtnereien 
und für den Steinobst- und Beerenanbau

Concessione di contributi per investimenti a favore di 
aziende florovivaistiche e per la realizzazione 
impianti di piccoli frutti, fragole e drupacee

 LG / lp 11 1998  Art. /art.  4, 
Abs./ co. 1, 
Buchs. / lett. a)

Bestimmungen über die Förderung der 
Landwirtschaft / Disposizioni relative 
all'incentivazione in agricoltura 

24

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.2 Amt für Obst- und Weinbau / 31.2 Ufficio 
Frutti-viticoltura

Gewährung  von Beihilfen für die Rodung der von 
gefährlichen Schadorganismen befallenen Pflanzen

Concessione e pagamento di contributi per per 
l'estirpazione di piante colpite da organismi nocivi 
pericolosi  

 LG / lp 11 1998 Art / art. 4, Abs. 
/ co. 1, Buchs. / 
lett. n)

Bestimmungen über die Förderung der 
Landwirtschaft / Disposizioni relative 
all'incentivazione in agricoltura 

25

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.2 Amt für Obst- und Weinbau / 31.2 Ufficio 
Frutti-viticoltura

Gewährung  von Beihilfen für die Zertifizierung von 
Saatkartoffeln

Concessione e pagamento di contributi per la 
certificazione di patate da seme

 LG / lp 11 1998 Art. 4, Abs. / 
co. 1, 
Buchs./lett. l)

Bestimmungen über die Förderung der 
Landwirtschaft / Disposizioni relative 
all'incentivazione in agricoltura 

26

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.2 Amt für Obst- und Weinbau / 31.2 Ufficio 
Frutti-viticoltura

phytosanitäre Ermächtigung und Registrierung der 
Erzeuger

autorizzazione e registrazione fitosanitaria dei 
produttori

Lgs.D. /D.Lgs. 214 2005  Art. 19, Abs / 
co. 1
Art. 20, Abs / 
co. 1,  2
Art. 26, Abs. 
/co. 1,  2

Umsetzung der Richtlinie 2002/89/EG 
hinsichtlich der Maßnahmen zum Schutz der 
Gemeinschaft gegen die Einschleppung und 
Ausbreitung von Schadorganismen der 
Pflanzen und Pflanzenerzeugnisse/ 
Attuazione della direttiva 2002/89/CE 
concernente le misure di protezione contro 
l'introduzione e la diffusione nella Comunità 
di organismi nocivi ai vegetali o ai prodotti 
vegetali

27

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.2 Amt für Obst- und Weinbau / 31.2 Ufficio 
Frutti-viticoltura

Ausstellung  der Befähigungsnachweise für 
berufliche Verwender und für Vertreiber von 
Pflanzenschutzmitteln sowie für Berater

Rilascio e rinnovo dei  certificati di abilitazione per 
utilizzatori professionali e per distributori di prodotti 
fitosanitari nonché per consulenti     

Lgs.D. /D.Lgs. 150 2012 Art. 8, Abs. / 
co. 1, 4

 Art. 9, Abs. 
/co. 1, 3

Umsetzung der Richtlinie 2009/128/EG über 
einen Aktionsrahmen der Gemeinschaft für 
die nachhaltige Verwendung von Pestiziden 
/ Attuazione  della  direttiva  2009/128/CE 
che istituisce  un quadro per l’azione 
comunitaria ai fini dell’utilizzo sostenibile dei 
pesticidi 

28

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.7 Amt für Landwirtschaftsdienste / 31.7 Ufficio 
Servizi agrari 

Gewährung von Beihilfen für
Wiederherstellungsarbeiten und
Ausgleichszahlungen aufgrund von Unwetterschäden

Concessione di aiuti per i lavori di ripristino e la
compensazione finanziaria dei danni causati da
calamità naturali 

LP / LG 11 1998 Ar. 4, Abs. /co.  
1, Buchs.  / lett. 
k) 

Disposizioni relative all'incentivazione in 
agricoltura / Bestimmungen über die 
Förderung der Landwirtschaft 

29

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.7 Amt für Landwirtschaftsdienste / 31.7 Ufficio 
Servizi agrari 

Gewährung von Beihilfen an Organisationen für
Beratungstätigkeit, Wissenstransfer und
Informationsmaßnahmen für landwirtschaftliche
Betriebe

Concessioni di aiuti ad organizzazioni per il
trasferimento di conoscenze ed azioni di
informazione nonché per servizi di consulenza per le
aziende agricole

LP / LG 11 1998 Art. 4, Abs. / 
co. 1, Buchst. / 
lett. o), p)

Disposizioni relative all'incentivazione in 
agricoltura / Bestimmungen über die 
Förderung der Landwirtschaft 

30

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.1 Amt für Viehzucht / 31.1 Ufficio Zootecnia Gewährung von Beihilfen zugunsten von 
Unternehmen, die landwirtschaftliche Erzeugnisse 
verarbeiten und vermarkten

Concessione di contributi a favore di aziende che 
trasformano e commercializzano prodotti agricoli

LP / LG 11 1998 Art. 4, Abs./ co. 
1, Buchst. / lett. 
b) 

Bestimmungen über die Förderung der 
Landwirtschaft / Disposizioni relative 
all'incentivazione in agricoltura 

31

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.1 Amt für Viehzucht / 31.1 Ufficio Zootecnia Gewährung von Beihilfen für den Tierhaltungssektor Concessione di aiuti a favore del settore zootecnico LP / LG

10 1999

Art. 5, Abs. / 
co. 1, Buchst. / 
lett. a), b) 

Dringende Maßnhamen im Bereich der 
Landwirschaft / Disposizioni urgenti nel 
settore dell'agricoltura

32

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.1 Amt für Viehzucht / 31.1 Ufficio Zootecnia Gewährung von Beihilfen für die Teilnahme von
Erzeugern landwirtschaftlicher Erzeugnissen an
Qualitätsregelungen 

Concessione di aiuti per l'adesione dei produttori di 
prodotti agricoli ai regimi di qualità 

LP / LG

10 1999

Art.  5 quater Dringende Maßnhamen im Bereich der 
Landwirschaft / Disposizioni urgenti nel 
settore dell'agricoltura

33

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.1 Amt für Viehzucht / 31.1 Ufficio Zootecnia Gewährung von Beihilfen im Bereich Viehwirtschaft
für einzelbetriebliche technische  Investitionen

Concessione di aiuti nel settore zootecnico per 
investimenti tecnici aziendali

LP / LG 11 1998 Art. 4, Abs. / 
co. 1, Buchst. / 
lett. b) 

Bestimmungen über die Förderung der 
Landwirtschaft / Disposizioni relative 
all'incentivazione in agricoltura 

34

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.1 Amt für Viehzucht / 31.1 Ufficio Zootecnia Gewährung und Auszahlung von Beihilfen zur
Förderung der Tiergesundheit

Concessione e pagamento di aiuti a sostegno della 
salute animale 

LP / LG 11 1998 Art. 4, Abs. / 
co. 1, Buchst. / 
lett g)

Bestimmungen über die Förderung der 
Landwirtschaft / Disposizioni relative 
all'incentivazione in agricoltura 

35

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.1 Amt für Viehzucht / 31.1 Ufficio Zootecnia Gewährung und Auszahlung von Beihilfen für die
Zahlung von Versicherungsprämien für den
Tiersektor 

Concessione e pagamento di aiuti per il pagamento 
di premi assicurativi a favore del settore zootecnico 

LP / LG 11 1998 Art. 4, Abs. / 
co. 1, Buchst. / 
lett k)

Bestimmungen über die Förderung der 
Landwirtschaft / Disposizioni relative 
all'incentivazione in agricoltura 

36

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.1 Amt für Viehzucht / 31.1 Ufficio Zootecnia Gewährung und Auszahlung von Beihilfen zur
Verbesserung der Tierzucht (De Minimis)

Concessione e pagamento di aiuti per il 
miglioramento del settore zootecnico 

LP / LG 11 1998 Art. 4, Abs. / 
co. 1, Buchst. / 
lett g)

Bestimmungen über die Förderung der 
Landwirtschaft / Disposizioni relative 
all'incentivazione in agricoltura 

37

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.1 Amt für Viehzucht / 31.1 Ufficio Zootecnia Gewährung uns Auszahlung einer Beihilfe für den
Ausgleich von logistischen Nachteilen bei der
Bringung von Qualitätsmilch und von Biokuh- und
Ziegenmilch in Berggebieten

Concessione e pagamento di aiuti per compensare 
gli svantaggi logistici nella consegna di latte di 
qualità e di latte bovino biologico e di capra nelle 
zone di montagna  

LP / LG 10 1999 Art.  4 Dringende Maßnhamen im Bereich der 
Landwirschaft / Disposizioni urgenti nel 
settore dell'agricoltura

Seite / Pagina 29/41



38

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.1 Amt für Viehzucht / 31.1 Ufficio Zootecnia Gewährung und Auszahlung von Beihilfen für den
umweltschonenden Getreideanbau

Concessione e pagamento di aiuti per la coltivazione 
ecocompatibile di cereali

LP / LG 11 1998 Art. 4, Abs. / 
co. 1, Buchst. / 
lett m)

Bestimmungen über die Förderung der 
Landwirtschaft / Disposizioni relative 
all'incentivazione in agricoltura 

39

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.12 Landestierärztlicher Dienst / 31.12 Servizio 
veterniario provinciale 

Entschädigung für die Schlachtung von Tieren im 
Rahmen der Bestimmungen über die Prophylaxe 

Indennizzi per l'abbattimento di animali disposto ai 
sensi delle norme in materia di profilassi LG / LP

3 1983 Art. 3, Abs. / 
co. 1, Buchst. / 
lett d)

Gliederung der Aufgabengebiete des 
Veterinärwesens und Neuordnung des 
tierärztlichen Dienstes / Esercizio delle 
funzioni in materia veterinaria e riordino dei 
servizi veterinari 

40

Abteilung Landwirtschaft / Ripartizione 
Agricoltura

31.5 Amt für Landmaschinen / 31.5 Ufficio 
Meccanizzazione agricola 

Gewährung und Auszahlung von
Beihilfen/zinsbegünstigte Darlehen für den Kauf von
landwirtschaftlichen Maschinen

Concesione e pagamento di contributi/prestiti a tasso
agevolato per l'acquisto di macchine agricole 

LG / LP 11 1998 Art. 4, Abs. / 
co. 1, Buchst. / 
lett a))

Bestimmungen über die Förderung der 
Landwirtschaft / Disposizioni relative 
all'incentivazione in agricoltura 

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit - Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro
Amt für Sport und Gesundheitsförderung - Ufficio Sport e promozione della salute

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit/ 
dipartimento sanità, sport, sociale e lavoro

Amt für Sport und Gesundheitsförderung/ Ufficio 
Sport e promozione della salute

Beihilfen zur Ausübung und Verbreitung der 
Sporttätigkeit

Sovvenzioni per lo svolgimento e la diffusione delle 
attività sportive

Landesgesetz/legge 
provinciale

19 1990 Art. 2, Abs. 1, 
Buchst. a, 
Ziff.1/ art. 2, co. 
1, lett. a, num. 
1 

Maßnahmen zugunsten des 
Sports/Interventi a favore dello sport

2

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit/ 
dipartimento sanità, sport, sociale e lavoro

Amt für Sport und Gesundheitsförderung/ Ufficio 
Sport e promozione della salute

Beihilfen für die Aus- und Fortbildung im 
Sportbereich

Sovvenzioni per la formazione e l'aggiornamento 
nello sport

Landesgesetz/legge 
provinciale

19 1990 Art. 2, Abs. 1, 
Buchst. a, Ziff. 
2/ art. 2, co. 1, 
lett. a, num. 2 

Maßnahmen zugunsten des 
Sports/Interventi a favore dello sport

3

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit/ 
dipartimento sanità, sport, sociale e lavoro

Amt für Sport und Gesundheitsförderung/ Ufficio 
Sport e promozione della salute

Beihilfen zur Organisation von Sportveranstaltungen Sovvenzioni per l'organizzazione di manifestazioni 
sportive

Landesgesetz/legge 
provinciale

19 1990 Art. 2, Abs. 1, 
Buchst. a, Ziff. 
3/ art. 2, co.1, 
lett. a, num. 3

Maßnahmen zugunsten des 
Sports/Interventi a favore dello sport

4

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit/ 
dipartimento sanità, sport, sociale e lavoro

Amt für Sport und Gesundhitsförderung/ Ufficio 
Sport e promozione della salute

Beiträge zum Ankauf von Sportgeräten Contributi per l'acquisto di attrezzature sportive Landesgesetz/legge 
provinciale

19 1990 Art. 2, Abs.1, 
Buchst. a, Ziff. 
6/ art.  2, co. 1, 
lett. a, num. 6

Maßnahmen zugunsten des 
Sports/Interventi a favore dello sport

5

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit/ 
dipartimento sanità, sport, sociale e lavoro

Amt für Sport und Gesundhitsförderung/ Ufficio 
Sport e promozione della salute

Beiträge zur Verwirklichung von Sportanlagen Contributi per la realizzazione di impianti sportivi Landesgesetz/legge 
provinciale

19 1990 Art. 2, Abs. 1, 
Buchst. a, Ziff. 
7, 7/bis/ art. 2, 
co.1, lett. a, 
numeri 7, 7/bis

Maßnahmen zugunsten des 
Sports/Interventi a favore dello sport

6

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit/ 
dipartimento sanità, sport, sociale e lavoro

Amt für Sport und Gesundheitsförderung/ Ufficio 
Sport e promozione della salute

Beihilfen für Projekte und andere Vorhaben zur 
Förderung des Sports

Sovvenzioni per progetti ed altre iniziative rivolte allo 
sviluppo dello sport

Landesgesetz/legge 
provinciale

19 1990 Art. 2, Abs. 1, 
Buchst. a, Ziff. 
8/ art. 2, co. 1, 
lett. a, num. 8 

Maßnahmen zugunsten des 
Sports/Interventi a favore dello sport

7

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit/ 
dipartimento sanità, sport, sociale e lavoro

Amt für Sport und Gesundheitsförderung/ Ufficio 
Sport e promozione della salute

Sportsponsoring Sponsorizzazione nel settore Sport Landesgesetz/legge 
provinciale

19 1990 Art. 2, Abs. 1, 
Buchst. b, Ziff. 
1/ art. 2, co. 1, 
lett.  b, num. 1 

Maßnahmen zugunsten des 
Sports/Interventi a favore dello sport

8

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit/ 
dipartimento sanità, sport, sociale e lavoro

Amt für Sport und Gesundhitsförderung/ Ufficio 
Sport e promozione della salute

Beihilfen zur Ausübung und Verbreitung der 
Freizeittätigkeit und zur Organisation von 
Freizeitveranstaltungen

Sovvenzioni per lo svolgimento e la diffusione delle 
attività del tempo libero nonchè per l'organizzazione 
di maifestazioni

Landesgesetz/legge 
provinciale

22 1983 Art. 7, Abs.1/ 
art.  2, Abs/ co 
1

Maßnahmen des Landes zur Förderung des 
Freizeitwesens/Interventi provinviali per lo 
sviluppo del tempo libero

9

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit/ 
dipartimento sanità, sport, sociale e lavoro

Amt für Sport und Gesundheitsförderung/ Ufficio 
Sport e promozione della salute

Beiträge für Anlagen und Geräte im Freizeitsektor Contributi per impianti e attrezzature del tempo libero Landesgesetz/legge 
provinciale

22 1983 Artt 4, 6/articoli 
4, 6

Maßnahmen des Landes zur Förderung des 
Freizeitwesens/Interventi provinviali per lo 
sviluppo del tempo libero

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit - Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro
Abteilung Soziales - Ripartizione Politiche sociali

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

24 24.1, 24.2, 24.3

Gewährung Vorschuss auf Beiträge für laufende 
Ausgaben

Concessione anticipo contributi per spese correnti

Landesgesetz/legge 
provinciale

13 1991 Art / art. 20bis Neuordnung der Sozialdienste in der 
Provinz Bozen 
Riordino dei servizi sociali in Provincia di 
Bolzano 

2

24 24.1, 24.2, 24.3

Beiträge für laufende Ausgaben und Investitionen Contributi per spese correnti ed investimenti

Landesgesetz/legge 
provinciale

13 1991 Art / art. 20bis Neuordnung der Sozialdienste in der 
Provinz Bozen 
Riordino dei servizi sociali in Provincia di 
Bolzano 

3

24 24.3 Beiträge Projekte zur Bekämpfung der Spielsucht Contributi per progetti per la prevenzione del gioco 
d'azzardo

Landesgesetz/legge 
provinciale

15 2011 Art. / art. 4 Bestimmungen über das Erstellen des 
Haushaltes für das Finanzjahr 2012 und für 
den Dreijahreszeitraum 2012-2014 
(Finanzgesetz 2012) 
Disposizioni per la formazione del bilancio 
di previsione per l'anno finanziario 2012 e 
per il triennio 2012-2014 (Legge finanziaria 
2012) 

4

24 24.2

Finanzierung der delegierten Sozialdienste Finanziamento dei servizi sociali delegati

Landesgesetz/legge 
provinciale

13 1991 Artt. 29, 30 Neuordnung der Sozialdienste in der 
Provinz Bozen 
Riordino dei servizi sociali in Provincia di 
Bolzano 

5

24 24.2
Finanzierung Personalspesen für die Betreuung von 
Kleinkindern mit Behinderung in Kindertagesstätten und -
horten 

Finanziamento spese personale per l’assistenza di bambini 
con disabilità negli asili nido 

Landesgesetz/legge 
provinciale

8 2013 Art. /art. 17, 
Abs/ c. 2

Förderung und Unterstützung der Familien 
in Südtirol 
Sviluppo e sostegno della famiglia in Alto 
Adige

6

24 24.1, 24.2, 24.3 Ermächtigung und Akkreditierung der sozialen und 
sozio-sanitären ambulanten, teilstationären und 
stationären Dienste

Autorizzazione e accreditamento dei servizi sociali e 
socio-sanitari domiciliari, semiresidenziali e 
residenziali 

Landesgesetz/legge 
provinciale

13 1991 Art./ art. 8, Abs/ 
c. 1, Buchst/ 
lett.  x)
Art / art. 14, 
Abs. / c. 6

Neuordnung der Sozialdienste in der 
Provinz Bozen 
Riordino dei servizi sociali in Provincia di 
Bolzano 

7

24 24.0 Anerkennung Ausbildungsnachweise zwecks Zugang 
zu Berufsbilder im Sozialbereich

Riconoscimento titoli di studio ai fini dell'accesso ai 
profili professionali nel settore sociale

Landesgesetz/legge 
provinciale

13 1991 Art. / art. 9 Neuordnung der Sozialdienste in der 
Provinz Bozen 
Riordino dei servizi sociali in Provincia di 
Bolzano 

8

24 24.4 Bearbeitung des Erstantrages auf Pflegegeld oder 
des Antrages auf Wiedereinstufung

Evasione della domanda di assegno di cura o della 
domanda di rivalutazione

Landesgesetz/legge 
provinciale

9 2007 Art. / art. 3 Maßnahmen zur Sicherung der Pflege
Interventi per l'assistenza alle persone non 
autosufficienti 

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit - Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro
Abteilung Gesundheitswesen - Ripartizione Sanità

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

23. Gesundheit/23. Sanità 23.4 Amt für Gesundheitspersonal/23.4 Ufficio 
personale sanitario

Beiträge/Zuweisung an den Südtiroler 
Sanitätsbetrieb für Kinderbetreuung

Contributo/assegnazione all'Azienda sanitaria per 
l'assistenza ai bambini

Landesgesetz / Legge 
provinciale 

5 1998 Art / art. 18 Gesetzesänderungen im Bereich der 
Ausbildung im Gesundheitswesen und 
andere Bestimmungen im sozio-sanitären 
Bereich/Modifiche di legge nell'ambito della 
formazione sanitaria ed altre norme in 
materia socio-sanitaria.

2

23. Gesundheit/23. Sanità 23.4 Amt für Gesundheitspersonal/23.4 Ufficio 
personale sanitario

Finanzierung des Beirates für Chancengleichheit 
innerhalb des Südtiroler Sanitätsbetriebes

Finanziamento del comitato pari opportunità al 
interno dell'Azienda Sanitaria dell'Alto Adige.

Landesgesetz/ Legge 
provinciale 

7 2001 Art. / art. 22bis Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes / Riordinamento 
del servizio sanitario provinciale 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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3

23. Gesundheit/23. Sanità 23.4 Amt für Gesundheitspersonal/23.4 Ufficio 
personale sanitario

Ernennung der Prüfungskommission Nomina della commissione esaminatrice Dekret des 
Landeshauptmanns (DLH) / 
Decreto del Presidente della 
Provincia (DPP)

34 2013 Art. 6, Absatz 6
art. 6, comma 6

Verordnung über die Wettbewerbsregelung 
für das Personal des ärztlichen und 
tierärztlichen Bereichs und des leitenden 
sanitären Bereichs des 
Landesgesundheitsdienstes /
Regolamento recante la disciplina 
concorsuale per il personale dell’area 
medica e medico veterinaria e dell’area 
della dirigenza sanitaria del Servizio 
sanitario provinciale

4

23. Gesundheit/23. Sanità 23.4 Amt für Gesundheitspersonal/23.4 Ufficio 
personale sanitario

Anerkennung des im Ausland geleisteten sanitären 
Dienstes

Riconoscimento del servizio sanitario prestato 
all’estero

Gesetz (G) / Legge (L) 735 1960 Anerkennung des im Ausland geleisteten 
sanitären Dienstes /
Riconoscimento del servizio sanitario 
prestato all’estero

5

Abteilung Gesundheitswesen 23 - Ripartizione 
Sanità 23

Amt für Ausbildung des Gesundheitspersonals 
23.5 - Ufficio Formazione del personale sanitario Anerkennung von Ausbildungsinhalten für

Krankenpflegerinnen und Krankenpfleger in der
Notfallmedizin 

Riconoscimento formazione integrativa
per personale infermieristico dell’emergenza urgenza

Beschluss der 
Landesregierung                  
Delibera della Giunta 
provinciale 

2929 2004 “Approvazione della formazione integrativa 
degli infermieri ed infermiere che operano 
nel sistema di emergenza/urgenza"

6

Abteilung Gesundheitswesen 23 - Ripartizione 
Sanità 23

Amt für Ausbildung des Gesundheitspersonals 
23.5 - Ufficio Formazione del personale sanitario 

Ständige Weiterbildung CME: standard 
Akkreditierung von CME-Providern 

Formazione continua ECM: accreditamento standard 
dei Provider ECM 

Landesgesetz - Legge 
provinciale  Beschluss der 
Landesregierung                
Delibera della Giunta 
provinciale                  

7
425

2001
2011

Art. / art. 49 

"Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes" - 
"Riordinamento del servizio sanitario 
provinciale"/Genehmigung des 
Dreijahresplanes für die ständige 
Weiterbildung im Südtiroler 
Gesundheitswesen 2011-2014 und der darin 
enthaltenen Weiterbildungsziele des 
Landes, der Akkreditierungskriterien für 
CME-Provider, laut der Vereinbarung Staat-
Regionen-Autonome Provinzen vom 
05.11.09 -Approvazione del piano triennale 
2011-2014 dei relativi obiettivi formativi 
provinciali, dei criteri per l'accreditamento 
quale provider ECM, ai sensi dell'accordo 
Stato Regioni e Province autonome del 
05/11/09 

7

Abteilung Gesundheitswesen 23 - Ripartizione 
Sanità 23

Amt für Ausbildung des Gesundheitspersonals 
23.5 - Ufficio Formazione del personale sanitario 

Studienbeihilfen für Praktika für Biologen, 
Psychologen und Tierärzte - Gewährung

assegni di studio per  biologi-, psicologi- e veterinari - 
tirocinanti - concessione

Landesgesetz - Legge 
provinciale

12 1993

Art. / art. 1

"Studienbeihilfen für Jungakademiker die 
ein Praktikum absolvieren, sowie Änderung 
der Artikel 5 und 10 des Landesgesetzes 
vom 12. November 1992, Nr. 40" - "Assegni 
di studio a favore di neolaureati tirocinanti, 
nonché modifiche agli articoli 5 e 10 della 
legge provinciale 12 noevmbre 1992, n. 40"

8

Abteilung Gesundheitswesen 23 - Ripartizione 
Sanità 23

Amt für Ausbildung des Gesundheitspersonals 
23.5 - Ufficio Formazione del personale sanitario 

Beiträge an akkreditierte CME-Provider für die 
Durchführung von Initiativen der ständigen 
Weiterbildung für Professionisten des 
Gesundheitswesen - Gewährung

contributi a Provider ECM accreditati per 
l’esecuzione di corsi di formazione continua per i 
professionisti dell’ambito santario - concessione

Landesgesetz - Legge 
provinciale  Beschluss der 
Landesregierung                
Delibera della Giunta 
provinciale                  

14
2013

2002 
2013

Bestimmungen über die Grundausbildung, 
die Fachausbildung und die ständige 
Weiterbildung sowie andere Bestimmungen 
im Gesundheitsbereich - "Norme per la 
formazione di base, specialistica e continua 
nonché altre norme in ambito sanitario"

9

Abteilung Gesundheitswesen 23 - Ripartizione 
Sanità 23

Amt für Ausbildung des Gesundheitspersonals 
23.5 - Ufficio Formazione del personale sanitario 

Gleichwertigkeitserklärung Studientitel erworben in 
einem Land des  deutschen Kulturraumes nur EU-
Bürger

Dichiarazione di equipollenza di titoli di studio 
conseguiti in un paese dell'area culturale tedesca da 
cittadini EU 

Dekret des Präsidenten der 
Republik - Decreto del 
Presidente della Repubblica

197 1980

Norme di attuazione dello statuto speciale 
per il Trentino-Alto Adige concernenti 
integrazionialle norme di attuazione in 
materia di igiene e sanità approvate con 
D.P.R. 28 marzo 1975, n. 474

10

Abteilung Gesundheitswesen 23 - Ripartizione 
Sanità 23

Amt für Ausbildung des Gesundheitspersonals 
23.5 - Ufficio Formazione del personale sanitario 

Gleichwertigkeitserklärung der Befähigunsnachweise 
für 
Tätowierer und Piercers 

Dichiarazione di equipollenza di attestati per tatuatori 
e piercer 

Dekret des 
Landeshauptmannes - 
Decreto del Presidente della 
Provincia 

37 2007

"Verordnung über die sichere Durchführung 
von Tätowierungen und Piercings" - 
"Regolamento sull'esecuzione di tatuaggi e 
piercing in condizioni di sicurezza"

11

Abteilung Gesundheitswesen 23 - Ripartizione 
Sanità 23

Amt für Ausbildung des Gesundheitspersonals 
23.5 - Ufficio Formazione del personale sanitario 

Anerkennung von Ausbildungsguthaben für die 
Zulassung zur
Berufsbefähigungsprüfung für 
Orthopädieschuhmacher 

Riconoscimento di crediti formativi per l'ammissione 
all'esame di abilitazione di calzolaio ortopedico  

Beschluss der 
Landesregierung                
Delibera della Giunta 
provinciale 

1247 2008
"Regelung betreffend die 
Berufsbefähigungsprüfung für 
Orthopädieschuhmacher"- 
"Regolamentazione dell'esame di 
abilitazione professionale di calzolaio 
ortopedico"
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Abteilung Gesundheitswesen 23 - Ripartizione 
Sanità 23

Amt für Ausbildung des Gesundheitspersonals 
23.5 - Ufficio Formazione del personale sanitario 

Studienbeihilfen für die Grundausbildung des 
Gesundheitspersonals - Zuweisung

Assegni di studio per la formazione di base del 
personale sanitario - Assegnazione

Landesgesetz - Legge 
provinciale

14 2002

Art. 4 Abs. 1,
Buchst. b) / Art.
4, comma 1,
lettera b)

Bestimmungen über die Grundausbildung, 
die Fachausbildung und die ständige 
Weiterbildung sowie andere Bestimmungen 
im Gesundheitsbereich - "Norme per la 
formazione di base, specialistica e continua 
nonché altre norme in ambito sanitario" 

13

Abteilung Gesundheitswesen 23 - Ripartizione 
Sanità 23

Amt für Ausbildung des Gesundheitspersonals 
23.5 - Ufficio Formazione del personale sanitario 

Beihilfen für die Spezialisierung von Biologen, 
Psychologen und Tierärzte - Zuweisung

Borsa di studio per la specializzazione di biologi, 
psicologi e veterinari - Assegnazione

Landesgesetz - Legge 
provinciale

14 2002

Art. / art. 29

Bestimmungen über die Grundausbildung, 
die Fachausbildung und die ständige 
Weiterbildung sowie andere Bestimmungen 
im Gesundheitsbereich - "Norme per la 
formazione di base, specialistica e continua 
nonché altre norme in ambito sanitario" 

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit - Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro
Sanitätsbetrieb - Azienda Sanitaria

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für Vertragsabkommen Bozen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
Accordi Contrattuali Bolzano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico.

Abschluss/Verlängerung Vertragsabkommen Stipula/rinnovo accordo contrattuale D.lgs/ GVD

LG/LP

502

7

1992

2001

Art. 8-bis, 8-
quater, 8-
quinques
Art. 37, Art. 39 

Riordino della disciplina in materia sanitaria 
/ Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes/Riordinamento 
del servizio sanitario provinciale

2

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für Vertragsabkommen Bozen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
Accordi Contrattuali Bolzano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico.

Abschluss/Verlängerung Vertragsabkommen Stipula/rinnovo accordo contrattuale D.lgs/ GVD

LG/LP

502

7

1992

2001

Art. 8-bis, 8-
quater, 8-
quinques
Art. 37, Art. 39 

Riordino della disciplina in materia sanitaria/ 
Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes/Riordinamento 
del servizio sanitario provinciale

3

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für Vertragsabkommen Bozen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
Accordi Contrattuali Bolzano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico.

Abschluss/Verlängerung Vertragsabkommen Stipula /rinnovo accordo contrattuale LG/LP 10 1979 Art. 2 Errichtung der Familienberatungsstellen 
/Istituzione dei consultori familiari

4

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für Vertragsabkommen Bozen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
Accordi Contrattuali Bolzano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico.

Abschluss/Verlängerung Vertragsabkommen Stipula /rinnovo accordo contrattuale LG/LP 16 2012 Art. 2, Art. 5 Arzneimittelversorgung/Assistenza 
farmaceutica

5

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für Vertragsabkommen Bozen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
Accordi Contrattuali Bolzano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico.

Übernahme Personalkosten Assunzione costi  Beschluss LR/Delibera GP 1548 2015 Art. 53 Seniorenwohnheime Südtirol/ Residenze 
per anziani dell'Alto Adige

6

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für Vertragsabkommen Bozen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
Accordi Contrattuali Bolzano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico.

Ernennung Ärztlicher Leiter Altersheime - Nomina medico responsabile delle Case di Riposo Beschluss LR/Delibera GP  

Beschluss LR/Delibera GP

2546    

1188

2003  

 
2013

Anlage 
A/Allegato A

Richtlinien zur Funktion des ärztlichen 
Leiters von Alters- und Pflegeheimen/ Linee 
guida che disciplinano il ruolo del 
responsabile sanitario di una casa di 
riposo/centro di degenza 
Richtlinien zur Funktion des ärztlichen 
Leiters von Seniorenwohnheimen - / Linee 
guida che disciplinano il ruolo del 
responsabile sanitario delle residenze per 
anziani

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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7

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für Territoriale Verwaltung Bozen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
amministrazione territoriale Bolzano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico. 

Genehmigung Verlängerung Eröffnung Arztpraxen Autorizzazione proroga termine apertura studi medici Gesamtstaatlicher 
Kollektivvertrag für die 
Regelung der Beziehungen 
mit den Ärzten für 
Allgemeinmedizin vom 
29.07.2009 und vom 
08.07.2010 / Accordo 
collettivo nazionale per la 
disciplina dei rapporti con i 
medici di medicina generale 
del 29.07.2009 e del 
08.07.2010                                           
Beschluss LR/Delibera GP                          
Beschluss LR/Delibera GP

891                      
3246

2015           
2008

Art. 35
Art. 17

Gesamtstaatlicher Kollektivvertrag für die 
Regelung der Beziehungen mit den Ärzten 
für Allgemeinmedizin   /  /Accordo collettivo 
nazionale per la disciplina dei rapporti con i 
medici di medicina generale                                                                                                                                                                                                                                     

Landeszusatzvertrag/accordo integrativo                                                                                
Vertrag auf Landesebene für die Regelung 
der Beziehungen mit den Kinderärzten freier 
Wahl/Accordo a livello Provinciale  per la 
disciplina dei rapporti con i medici pediatri 
di libera scelta                                                                        

8

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für Territoriale Verwaltung Bozen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
amministrazione territoriale Bolzano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico. 

Genehmigung Zielvereinbarungen Approvazione progetti obiettivo Gesamtstaatlicher 
Kollektivvertrag für die 
Regelung der Beziehungen 
mit den Ärzten für 
Allgemeinmedizin vom 
29.07.2009 und vom 
08.07.2010 / Accordo 
collettivo nazionale per la 
disciplina dei rapporti con i 
medici di medicina generale 
del 29.07.2009 e del 
08.07.2010                                           
Beschluss LR/Delibera GP   

891 2015 Art. 59 Gesamtstaatlicher Kollektivvertrag für die 
Regelung der Beziehungen mit den Ärzten 
für Allgemeinmedizin /Accordo collettivo 
nazionale per la disciplina dei rapporti con i 
medici di medicina generale                             
.                                                                                                   
.                                                                                                                                                                                         
.                                                                                               
.                                                                                          
Landeszusatzvertrag/accordo integrativo

9

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für Territoriale Verwaltung Bozen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
amministrazione territoriale Bolzano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Merano; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Bressanone; Ripartizione 
Prestazioni e territorio Brunico. 

Genehmigung Zielvereinbarungen  Approvazione progetti obiettivi Beschluss LR/Delibera GP 3246 2008 Art. 39 Vertrag auf Landesebene für die Regelung 
der Beziehungen mit den Kinderärzten freier 
Wahl/Accordo a livello Provinciale  per la 
disciplina dei rapporti con i medici pediatri 
di libera scelta                                                                   

10

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; Amt 
für die Verwaltung der Sprengel Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
gestione distretti Bolzano; Ufficio gestione 
distretti Merano; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico. 

Krankenhausbetreuung in indirekter Form Assistenza ospedaliera in forma indiretta LG/LP

Beschluss LR/Delibera GP 

Beschluss LR/Delibera GP

Beschluss LR/Delibera GP

7

2081

1216

211

2001

2011

2014

2016

Art. 33 Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes/Riordinamento 
del servizio sanitario provinciale
Festlegung des neuen 
Rückerstattungssystems für die indirektre 
Betreuung bei Krankenhausaufenthalten 
/Determinazione del nuovo sistema di 
rimborso per l'assistenza indiretta in regime 
di ricovero 
Grenzüberschreitende 
Gesundheitsversorgung – teilweise 
Änderung der Beschlüsse Nr. 2081/11 und 
Nr. 554/13 /Assistenza sanitaria 
transfrontaliera - modifica parziale delle 
deliberazioni n. 2081/11 e n. 554/13 
Indirekte Krankenhausbetreuung - teilweise 
Abänderung des Beschlusses der 
Landesregierung, Nr. 2081/2011 / 
Assistenza sanitaria indiretta - parziale 
modifica della delibera della Giunta 
Provinciale, n. 2081/2011 

11

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; Amt 
für die Verwaltung der Sprengel Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
gestione distretti Bolzano; Ufficio gestione 
distretti Merano; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico. 

Indirekte ärztliche Betreuung sowie Transporte u. 
Aufenthaltskosten für Personen lt. Gesetz Nr. 
104/1992, 

Assistenza specialistica in forma indiretta , 
prestazioni fruite all’estero, nonchè trasporti e spese 
di soggiorno per soggetti di cui alla legge n. 
104/1992

LG/LP

G/L 

Beschluss LR/Delibera GP

7

104

450

2001

1992

2014

Art. / art. 34

Art. / art. 3

Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes/Riordinamento 
del servizio sanitario provinciale
Legge-quadro per l'assistenza, 
l'integrazione sociale e i diritti delle persone 
handicappate
Approvazione dei criteri per l’assistenza 
specialistica indiretta di cui all’articolo 34 
comma 1 della legge provinciale 5 marzo 
2001, n. 7 e revoca della delibera 
provinciale n. 1687 del 12 novembre 2012 
/Genehmigung der Kriterien für die indirekte 
fachärztliche Betreuung laut Artikel 34 
Absatz 1 des Landesgesetzes vom 5. März 
2001, Nr. 7 und Widerruf des 
Landesbeschlusses Nr. 1687 vom 12. 
November 2012 
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Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; Amt 
für die Verwaltung der Sprengel Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
gestione distretti Bolzano; Ufficio gestione 
distretti Merano; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico. 

Rückvergütungen im Rahmen der 
grenzüberschreitenden Gesundheitsversorgung 

Rimborsi in base all'assistenza sanitaria 
transfrontaliera 

EU Richtlinie / Direttiva 
CE/UE

LG /LP

D.lgs / GVD

24

7

38

2011

2001

2014

Art. 34/bis

RICHTLINIE 2011/24/EU DES 
EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND 
DES RATES
vom 9. März 2011
über die Ausübung der Patientenrechte in 
der grenzüberschreitenden 
Gesundheitsversorgung/ Direttiva 
2011/24/UE del Parlamento europeo e del 
Consiglio, del 9 marzo 2011 , concernente 
l’applicazione dei diritti dei pazienti relativi 
all’assistenza sanitaria transfrontaliera
Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes/Riordinamento 
del servizio sanitario provinciale
Attuazione della direttiva 2011/24/UE 
concernente l'applicazione dei diritti dei 
pazienti relativi all'assistenza sanitaria 
transfrontaliera, nonche' della direttiva 
2012/52/UE, comportante misure destinate 
ad agevolare il riconoscimento delle ricette 
mediche emesse in un altro stato membro. 

13

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; Amt 
für die Verwaltung der Sprengel Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
gestione distretti Bolzano; Ufficio gestione 
distretti Merano; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico. 

Rückvergütung Zahnarztleistungen Rimborso per prestazioni odontoiatriche Beschluss LR/ Delibera GP

Beschluss LR/ Delibera GP

Beschluss LR/ Delibera GP

Beschluss LR/ Delibera GP

1414

1608

103

1388

2013

2012

2013

2014

Richtlinien für die Erstattung der von 
Menschen mit Behinderung getätigten 
Ausgaben für orthodontische und 
kieferorthopädische Prothesen und 
Orthesen  /Criteri per il rimborso delle spese 
sostenute da persone con disabilità per 
l’acquisto e l’applicazione di protesi ed 
ortesi ortodontiche e maxillo-facciali 
Genehmigung der Kriterien für die indirekte 
kurative zahnärztliche Betreuung 
/Approvazione dei criteri per l’assistenza 
curativa odontoiatrica indiretta
Genehmigung der Regelung bezüglich der 
indirekten prothetischen Leistungen 
Rückvergütung von fachärztlichen und 
zahnärztlichen Leistungen, die im Ausland 
erbracht wurden / Rimborso delle 
prestazioni specialistiche ed odontoiatriche 
all'estero

14

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; Amt 
für die Verwaltung der Sprengel Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
gestione distretti Bolzano; Ufficio gestione 
distretti Merano; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico. 

Rückvergütung für ambulante chirurgische 
Leistungen 

Rimborso per prestazioni ambulatoriali chirurgiche Beschluss LR/ Delibera GP

Beschluss LR/ Delibera GP

Beschluss LR/ Delibera GP

554

2081

211

2013

2011

2016

Rückvergütung für ambulatorische 
chirurgische Leistungen/Rimborso di 
prestazioni in regime di chirurgia 
ambulatoriale 
Festlegung des neuen 
Rückerstattungssystems für die indirektre 
Betreuung bei 
Krankenhausaufenthalten/Determinazione 
del nuovo sistema di rimborso per 
l'assistenza indiretta in regime di ricovero 
Indirekte Krankenhausbetreuung/Assistenza 
sanitaria indiretta

15

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; Amt 
für die Verwaltung der Sprengel Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
gestione distretti Bolzano; Ufficio gestione 
distretti Merano; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico. 

Rückvergütung der Ausgaben im Ausland . Rimborso delle spese sanitarie sostenute all’estero EU Verordnung / 
Regolamento CE/UE

883 2004 Art. 17 Verordnung des Europäischen Parlaments 
und des Rates zur Koordinierung der 
Systeme der sozialen Sicherheit1 / 
REGOLAMENTO (CE) DEL PARLAMENTO 
EUROPEO E DEL CONSIGLIO relativo al 
coordinamento dei sistemi di sicurezza 
sociale

16

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; Amt 
für die Verwaltung der Sprengel Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
gestione distretti Bolzano; Ufficio gestione 
distretti Merano; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Bressanone; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Brunico. 

Antrag Beibehaltung Kinderarzt freier Wahl Richiesta mantenimento pediatra Beschluss LR / Delibera GP 3246 2008 Schlussbestim
mung Nr. 
8/norma finale 
n. 8

Accordo Provinciale coi Pediatri di libera 
scelta

17

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; Amt 
für die Verwaltung der Sprengel Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium und Amt für die 
Verwaltung der Sprengel Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
gestione distretti Bolzano; Ufficio gestione 
distretti Merano; Ripartizione Prestazioni e 
territorio e Ufficio gestione distretti Bressanone; 
Ripartizione Prestazioni e teritorio Brunico.

Ausstellung von internat. Formularen Rilascio modulistica internazionale - EU Verordnung / 
Regolamento CE/UE

883 2004 Artt. 18, 19,  23 Verordnung des Europäischen Parlaments 
und des Rates zur Koordinierung der 
Systeme der sozialen Sicherheit1 / 
REGOLAMENTO (CE) DEL PARLAMENTO 
EUROPEO E DEL CONSIGLIO relativo al 
coordinamento dei sistemi di sicurezza 
sociale
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18

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; Amt 
für die Verwaltung der Sprengel Meran; Amt für 
die Verwaltung der Sprengel Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio 
gestione distretti Bolzano; Ufficio gestione 
distretti Merano; Ufficio gestione distretti 
Bressanone; Ripartizione Prestazioni e territorio 
Brunico. 

Ausstellung von Erklärungen für Krankheits- und/oder 
Mutterschaftszeiten 

Rilascio dichiarazioni dei periodi di malattia e/o 
maternità  

DPR / DPR 818 1957 Art. 8 Norme di attuazione e di coordinamento 
della Legge 4 aprile 1952, n. 218, sul 
riordinamento delle pensioni 
dell’assicurazione obbligatoria per 
l’invalidità, la vecchiaia ed i superstiti 

19

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für Vertragsabkommen Bozen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio Accordi 
Contrattuali Bolzano; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Merano; Ripartizione Prestazioni e territorio 
Bressanone; Ripartizione Prestazioni e territorio 
Brunico.

Übernahme Aufenthaltskosten Assunzione spese di ricovero G/L     
                                                                                                                                            
Beschluss/Delibera

833
  

3148

1978  

     2004

Art. 26 Istituzione del servizio sanitario nazionale

Kriterien für die Aufteilung der Spesen für sozio-
sanitäre Leistungen bei Aufnahme von 
Minderjährigen mit psychischen bzw. 
psychiatrischen Problemen in einer stationären 
und nicht-konventionierten Einrichtung im In- und 
Ausland / Criteri per la ripartizione delle spese 
per prestazione socio-sanitarie di assistenza 
residenziale di minori con problematiche 
psichiche rispettivamente psichiatriche in 
strutture non concensionate in Italia ed all'estero 

20

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für Vertragsabkommen Bozen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio Accordi 
Contrattuali Bolzano; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Merano; Ripartizione Prestazioni e territorio 
Bressanone; Ripartizione Prestazioni e territorio 
Brunico.

Übernahme von Kosten bei Altersheimen außerhalb der 
Provinz Bozen

Assunzione presso Case di Riposo fuori Provincia di 
Bolzano

DM/MD                                             
LGS/DLGS

.               
502

1992
Art. 1 Riordino della disciplina in materia sanitaria, a 

norma dell'articolo 1 della legge 23 ottobre 1992, 
n. 421

21

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für Vertragsabkommen Bozen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck / Ufficio Accordi 
Contrattuali Bolzano; Ripartizione Prestazioni e 
territorio Merano; Ripartizione Prestazioni e territorio 
Bressanone; Ripartizione Prestazioni e territorio 
Brunico.

Übernahme Kosten für Gesundheitsleistungen in 
Strukturen außerhalb der Provinz bzw. im Ausland

Autorizzazione assunzione rette sanitarie in strutture fuori 
Provincia oppure all'estero

DM/MD                                             
LGS/DLGS

.               
502

2001            
1992 Art. 1 Riordino della disciplina in materia sanitaria, a 

norma dell'articolo 1 della legge 23 ottobre 1992, 
n. 421

22

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; Amt für 
die Verwaltung der Sprengel Meran; Abteilung 
Leistungen und Territorium Brixen; Abteilung 
Leistungen und Territorium Bruneck/Ufficio gestione 
distretti Bolzano; Ufficio gestione distretti Merano; 
Ripartizione Prestazioni e territorio Bressanone; 
Ripartizione Prestazioni e territorio Brunico;

Genehmigung von geplanten Behandlungen in 
hochspezialisierten Einrichtungen im Ausland 

Autorizzazione a cure programmate in centri di alta 
specializzazione all’estero

EU Verordnung / 
Regolamento CE/UE

883 2004 Art. 20 Verordnung des Europäischen Parlaments und 
des Rates zur Koordinierung der Systeme der 
sozialen Sicherheit1 / REGOLAMENTO (CE) 
DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL 
CONSIGLIO relativo al coordinamento dei 
sistemi di sicurezza sociale

23

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; Amt für 
die Verwaltung der Sprengel Meran; Amt für die 
Verwaltung der Sprengel Brixen; Abteilung Leistungen 
und Territorium Bruneck. /Ufficio gestione distretti 
Bolzano; Ufficio gestione distretti Merano; Ufficio 
gestione distretti Bressanone; Ripartizione Prestazioni 
e territorio Brunico.

Ausstellung Duplikat Gesundheitskarte/Ersatzerklärung - Rilascio duplicato Tessera Sanitaria/ dichiarazione 
sostitutiva

G/L 326 2003 Art. 50 Projekt Gesundheitskarte/Progetto tessera 
sanitaria

24

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; Amt für 
die Verwaltung der Sprengel Meran; Amt für die 
Verwaltung der Sprengel Brixen; Abteilung Leistungen 
und Territorium Bruneck. /Ufficio gestione distretti 
Bolzano; Ufficio gestione distretti Merano; Ufficio 
gestione distretti Bressanone; Ripartizione Prestazioni 
e territorio Brunico.

Gewährung Ticketbefreiungen Concessione esenzioni ticket DM/MD

DM/MD    

           
DM/MD

Beschluss/Delibera

LG/LP

G/L

329

279

296

1862

46

206

1999

2001

2001

2002

1978

2004

Regolamento recante norme di individuazione 
delle malattie croniche e invalidanti ai sensi 
dell'articolo 5, comma 1, lettera a) del decreto 
legislativo 29 aprile 1998 n.124
Regolamento di istituzione della Rete nazionale 
delle malattie rare e di esenzione dalla 
partecipazione al costo delle relative prestazioni 
sanitarie 

Regolamento di aggiornamento del decreto 
ministeriale 28 maggio 1999, n. 329, recante 
norme di individuazione delle malattie croniche e 
invalidanti ai sensi dell'articolo 5, comma 1, 
lettera a) del decreto legislativo 29 aprile 1998 
n.124."

Bestimmungen zur Kostenbeteiligung im 
Gesundheitswesen in der Autonomen Provinz 
Bozen /Disposizioni in materia di partecipazione 
alla spesa sanitaria in Provincia autonoma di 
Bolzano 

Maßnahmen betreffend die Zivilinvaliden, die 
Zivilblinden und die Gehörlosen/Provvedimenti 
concernenti gli invalidi civili, i ciechi civili e i sordi

Nuove norme in favore delle vittime del 
terrorismo e delle stragi di tale matrice

Seite / Pagina 36/41



25

Abteilung Leistungen und Territorium SABES / 
Ripartizione Prestazioni e Territorio ASDAA

Amt für die Verwaltung der Sprengel Bozen; Amt für 
die Verwaltung der Sprengel Meran; Amt für die 
Verwaltung der Sprengel Brixen; Abteilung Leistungen 
und Territorium Bruneck. /Ufficio gestione distretti 
Bolzano; Ufficio gestione distretti Merano; Ufficio 
gestione distretti Bressanone; Ripartizione Prestazioni 
e territorio Brunico.

Gewährung Heilbehelfsausweis, Verbandsmaterial 
und/oder Diätprodukte 

Concessione tessera/autorizzazione presidi sanitari, LG/LP 16 2012 Art. / art. 12 Arzneimittelversorgung/Assistenza 
farmaceutica

26

Verwaltungskoordinator Bruneck / Coordinatore 
amministrativo Brunico

Bezirksdirektion Bruneck / direzione di comprensorio 
Brunico

Rückerstattung von Anwaltsspesen an das Personal Rimborso di spese legali al personale Landesgesetz / Legge provinciale 16 2001 Art. 6, Absatz 2 / 
art. 6, comma 2

Responsabilità amministrativa degli 
amministratori e del personale della Provincia e 
degli Enti provinciali / Verwaltungsrechtliche 
Haftung der Verwalter und des Personals des 
Landes und der Körperschaften des Landes 

27

Verwaltungsleiter KH Brixen und Sterzing/ dirigente 
amministrativo ospedali di Bressanone e Vipiteno

Verwaltungsleiter KH Brixen und Sterzing/ dirigente 
amministrativo ospedali di Bressanone e Vipiteno

Rückerstattung von Anwaltsspesen an das Personal Rimborso di spese legali al personale Landesgesetz / Legge provinciale 16 2001 Art. 6, Absatz 2 / 
art. 6, comma 2

Responsabilità amministrativa degli 
amministratori e del personale della Provincia e 
degli Enti provinciali / Verwaltungsrechtliche 
Haftung der Verwalter und des Personals des 
Landes und der Körperschaften des Landes 

Ressort Gesundheit, Sport, Soziales und Arbeit - Dipartimento Salute, Sport, Politiche sociali e Lavoro
ASWE Agentur für soziale und wirtschaftliche Entwicklung - ASSE Agenzia per lo sviluppo sociale ed economico

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

ASSE / ASWE ASSE / ASWE Landesfamiliengeld Assegno provinciale al nucleo familiare LG/LP 8 2013 Art. 9 Förderung und Unterstüzung der Familien in 
Südtirol/ Sviluppo e sostegno delle famiglie 
in Alto Adige

2
ASSE / ASWE ASSE / ASWE Regionales Familiengeld Assegno regionale al nucleo familiare RG/LR 1 2005 Art. 3 Familienpaket und sozialvorsorge/ 

Pacchetto famiglia e previdenza sociale

Deutsches Bildungsressort - Dipartimento Istruzione e Formazione itedesca
Bereich deutsche Berufsbildung - Area formazione professionale tedesca

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Bereich Deutsche Berufsbildung/Area 
formazione professionale tedesca 

Koordinationsstelle Berufliche 
Weiterbildung/Formazione continua

Vergabe von finanziellen Beiträgen Erogazione di contributi finanziari LG/LP

LG/LP

Beschluss der LR / 
deliberazione della GP

29
 

40

244

1977

1992

2015

Art. / art. 3

Art. / art. 4

Berufsbildungskurse von kurzer Dauer/Corsi 
di formazione professionale di breve durata

Ordnung der Berufsbildung/Ordinamento 
della formazione profesionale

Genehmigung der Kriterien zur Vergabe von 
finanziellen Beiträgen an Betriebe und 
Weiterbildungsanbieter für die Teilnahme 
oder die Durchführung von beruflichen 
Weiterbildungsmaßnahmen/Approvazione 
dei criteri per l'erogazione di contributi 
finanziari ad imprese ed enti di formazione 
per l'organizzazione o la partecipazione ad 
azioni formative. 

2

Bereich Deutsche Berufsbildung/Area 
formazione professionale tedesca 

Koordinationsstelle Berufliche 
Weiterbildung/Formazione continua

Vergabe von finanziellen Beiträgen Erogazione di contributi finanziari LG/LP

LG/LP 1992

BLR/DGP 2013

29

40

1606

1977

1992

2013

Berufsbildungskurse von kurzer Dauer/Corsi 
di formazione professionale di breve durata

Ordnung der Berufsbildung/Ordinamento 
della formazione profesionale

Genehmigung der Kriterien zur Vergabe von 
finanziellen Beiträgen an Einzelpersonen für 
den Besuch von 
Weiterbildungsmaßnahmen/Approvazione 
dei criteri per l'erogazione di contributi 
finanziari relativi a percorsi di formazione 
continua a domanda individuale.

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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3

Bereich Deutsche Berufsbildung/Area 
formazione professionale tedesca 

Amt für Lehrlingswesen und Meisterausbildung / 
Ufficio apprendistato e maestro artigiano

Beitrag für die Ausbildung von Lehrlingen mit 
Beeinträchtigung oder von Lehrlingen, die von einer 
Sozialbetreuungseinrichtung begleitet werden

Contributo per l’addestramento di apprendisti in 
situazione di disabilità o assistiti da un ufficio 
pubblico di assistenza

LG/LP

BLR/DGP

12

128

2012

2016

Art. 4, Absatz 3 
/ art. 4 comma 
3

Art. / art.  20

Ordnung der Lehrlingsausbildung/ 
Ordinamento dell'apprendistato

Kriterien für die Gewährung der
Fürsorgemaßnahmen zur Entfaltung der
Berufsausbildung/ Criteri per la concessione 
delle provvidenze
per lo sviluppo della formazione
professionale

4

Bereich Deutsche Berufsbildung/Area 
formazione professionale tedesca 

Amt für Lehrlingswesen und Meisterausbildung / 
Ufficio apprendistato e maestro artigiano

Beiträge für die Durchführung von 
Leistungswettbewerben in den Bereichen Handwerk, 
Gastgewerbe, Handel und Dienstleistung

Contributi per la realizzazione di concorsi 
comparativi nell'ambito dell'artigianato, della 
gastronomia, del commercio e servizi

LG/LP

BLR/DGP

12

2046

2012

2008

Art 4, Absatz 2 
/ art. 4, comma 
2

Ordnung der Lehrlingsausbildung/ 
Ordinamento dell'apprendistato

Richtlinien für Beiträge für die Durchführung 
von Leistungswettbewerben in den 
Bereichen Handwerk, Gastgewerbe, Handel 
und Dienstleistung / Criteri per la 
concessione di contributi per la 
realizzazione di concorsi comparativi 
nell'ambito dell'artigianato, della 
gastronomia, del commercio e servizi.

5

Bereich Deutsche Berufsbildung/Area 
formazione professionale tedesca 

Amt für Lehrlingswesen und Meisterausbildung / 
Ufficio apprendistato e maestro artigiano

Befreiung von der Meisterprüfung Esonero dall'esame di maestro professionale LG/LP

LG/LP

LG/LP

BLR/DGP

1

7

58

335

2008

2000

1988

2010

Art. / art. 19

Art. / art. 
19/sexies

Art. / art.  
53/octies

Art. / art. 12

Handwerksordnung/Ordniamento 
dell'artigianato
Neue Handelsordnung/Nuovo ordinamento 
del commercio
Gastgewerbeordnung / Norme in materia di 
esercizi pubblici
Bestimmungen zu den Meisterkursen und - 
prüfungen / Disposizioni per i corsi e gli 
esami di maestro professionale

6

Bereich Deutsche Berufsbildung/Area 
formazione professionale tedesca 

Amt für Lehrlingswesen und Meisterausbildung / 
Ufficio apprendistato e maestro artigiano

Zulassung zur Meisteprüfung Ammissione all'esame di maestro professionale LG/LP

LG/LP

LG/LP

BLR/DGP

1

7

58

335

2008

2000

1988

2010

Art. / art. 14

Art. / art. 19/ter

Art. / art.  
53/quater

Art. / art.  1

Handwerksordnung/Ordniamento 
dell'artigianato
Neue Handelsordnung/Nuovo ordinamento 
del commercio
Gastgewerbeordnung / Norme in materia di 
esercizi pubblici
Bestimmungen zu den Meisterkursen und - 
prüfungen / Disposizioni per i corsi e gli 
esami di maestro professionale

7

Bereich Deutsche Berufsbildung/Area 
formazione professionale tedesca 

Landesberufs- und Fachschulen / Scuole 
professionali provinciali

Einschreibung in die Landesberufs- und Fachschulen Iscrizione nelle scuole professionali provinciali LG/LP 40 1992 Art. 5, Abs. 1 / 
art. 5, co. 1

Ordnung der Berufsbildung / Ordinamento 
della formazione professionale

8

Bereich Deutsche Berufsbildung/Area 
formazione professionale tedesca 

Landesberufs- und Fachschulen / Scuole 
professionali provinciali

Zugangsverfahren zum Bildungsjahr, das mit der 
staatlichen Abschlussprüfung abschließt

Procedimento di ammissione ai corsi annuali che 
terminano con un esame di Stato

LG/LP 11 2010 Art. 2, Abs. 2, 
Buchst. c) / art. 
2, co. 2, lett.c)  
Art. 5, Abs. 3 / 
art. 5, co. 3

Die Oberstufe des Bildungssystems des 
Landes Südtirol / Secondo ciclo di istruzione 
e formazione della Provincia autonoma di 
Bolzano

9

Bereich Deutsche Berufsbildung/Area 
formazione professionale tedesca 

Landesfachschule für Sozialberufe "Hannah 
Arendt" Bozen / Scuola professionale provinciale 
per le professioni sociali "Hannah Arendt" di 
Bolzano

Vergabe von wirtschaftlichen Vergünstigungen Erogazione di agevolazioni economiche LG/LP 13 1991 Art. 32, Abs. 12 
/ art. 32, co. 12

Neuordnung der Sozialdienste in der 
Provinz Bozen / Riordino die servizi sociali 
in Provincia di Bolzano
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Deutsches Bildungsressort - Dipartimento Istruzione e Formazione tedesca
Land-, forst- und hauswirtschaftliche Berufsbildung  - Formazione professionale agricola, forestale e di economia domestica

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Land-, forst- und hauswirtschaftliche 
Berufsbildung / Formazione professionale 
agricola, forestale e di economia domestica

Fachschulen für Landwirtschaft, Hauswirtschaft 
und Ernährung / Scuole professionali per 
l'agricoltura, economia domestica e 
agroalimentazione

Zugangsverfahren zum Bildungsjahr, das mit der 
staatlichen Abschlussprüfung abschließt

Procedimento di ammissione ai corsi annuali che 
terminano con un esame di Stato

LG/LP 11 2010 Art. 2, Abs. 2, 
Buchst. c) / art. 
2, co. 2, lett. c)  
Art. 5, Abs. 3 / 
art. 5, co. 3 

Die Oberstufe des Bildungssystems des 
Landes Südtirol / Secondo ciclo di istruzione 
e formazione della Provincia autonoma di 
Bolzano

2

Land-, forst- und hauswirtschaftliche 
Berufsbildung / Formazione professionale 
agricola, forestale e di economia domestica

Fachschulen für Landwirtschaft, Hauswirtschaft 
und Ernährung / Scuole professionali per 
l'agricoltura, economia domestica e 
agroalimentazione

Einschreibung der Schüler/innen Iscrizioni degli alunni, delle alunne LG/LP 40 1992 Art. 5, Abs. 1 / 
art. 5, co. 1

Ordnung der Berufsbildung / Ordinamento 
della formazione professionale 

Deutsches Bildungsressort - Dipartimento Istruzione e Formazione tedesca
Kindergarteninspektorat - Ispettorato per le scuole dell'infanzia

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Deutsches Bildungsressort / Dipartimento 
istruzione e Formazione tedesca

Kindergarteninspektorat / Ispettorato per le 
scuole dell'infanzia

Einschreibung in den Kindergarten Iscrizione alle scuole dell'infanzia Landesgesetz
Legge provinciale

5 2008 Art. / art. 11 Allgemeine Bildungsziele und Ordnung von 
Kindergarten und Grundschule
Obiettivi formativi generali ed ordinamento 
della scuola dell'infanzia e del primo ciclo di 
istruzione 

Deutsches Bildungsressort - Dipartimento Istruzione e Formazione tedesca
Bereich Deutsche und ladinische Musikschulen - Area Scuole di musica tedesche e ladine

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

Bereich Deutsche und ladinische Musikschulen / 
Area Scuole di musica tedesche e ladine

Musikschulen / Scuole di musica Einschreibungen für Musikschüler/innen Iscrizione degli alunni e delle alunne DLH/DPP 331 2012

Bereich Deutsche und Ladinische 
Musikschulen/ Area Scuole di Musica 
Tedesche e Ladine 

2

Bereich Deutsche und ladinische Musikschulen / 
Area Scuole di musica tedesche e ladine

Musikschulen / Scuole di musica Einschreibungen für Sommerwochenangebote Iscrizione degli alunni e delle alunne per le settimane 
estive

Beschluss der 
Landesregierung / 
Deliberazione della Giunta 
provinciale

127 2015 Art. / art. 7 Genehmigung der Studienordnung des 
Bereichs Deutsche und ladinische 
Musikschulen/Approvazione 
dell'ordinamento degli studi Area scuole di 
musica tedesche e ladine

Italienisches Bildungsressort - Dipartimento Istruzione e Formazione italiana
Italienisches Schulamt - Intendenza scolastica italiana

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1

17 Italienisches Schulamt/
17 Intendenza Scolastica Italiana                     

17.2 Amt für Aufnahme und Laufbahn des 
Lehrpersonals/ Ufficio Assunzione e carriera del 
personale docente 

Laufbahn des Lehrpersonals ricostruzione carriera insegnanti GvD - D. Lgs. 297 1994 Art. von 485 bis 
490 /
artt. da 485 a 
490

Einheitstext der gesetzlichen Bestimmungen 
im Bildungsbereich /
Testo Unico delle disposizioni legislative in 
materia di istruzione

2

17 Italienisches Schulamt/
17 Intendenza scolastica italiana 

17. 2 Amt für Aufnahme und Laufbahn des 
Lehrpersonals/ Ufficio Assunzione e carriera del 
personale docente

Erhöhung der Landeszulage des Lehrpersonals aumento indennità provinciale per gli insegnanti Andere - Altri 2003 Art. 17, Absatz 
4 /
art. 17, comma 
4

Einheitstext der Landeskollektivverträge für 
das Lehrpersonal  23/4/2003 / 
Testo Unico dei Contratti Collettivi 
provinciali del personale docente del 
23/4/2003

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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3

17 Italienisches Schulamt/
17  Intendenza Scolastica Italiana                     

17.3 Amt für Schulverwaltung/ Ufficio 
Amministrazione scolastica                   

Versetzungen/Übertritte des Lehr- und 
Erziehungspersonals mit unbefristetem 
Arbeitsvertrag der Schulen staatlicher Art

Trasferimenti/passaggi del personale docente ed 
educativo a tempo indeterminato della scuola a 
carattere statale

Gesetzesvertretende Dekret 
Nationaler Kollektivvertrag 
Landeskollektivvertrag -
Decreto Legislativo 
Contratto collettivo nazionale 
integrativo
Contratto collettivo provinciale

297

297

1994
Jährlich 

Jährlich/1994 
annuale

annuale

Teil III, Titel I, 
Kapitel III, 
Sektion III/ 
Parte III, Titolo 
I, Capo III, Sez. 
III

Einheitstext der gesetzlichen Bestimmungen 
im Bildungsbereich
Mobilität des Lehrpersonals mit 
unbefristetem Arbeitsvertrag (naz.)
Mobilität des Lehrpersonals mit befristetem 
Arbeitsvertrag (Land) /
Testo unico disposizioni legislative in 
materia di istruzione
Mobilità personale docente a tempo 
indeterminato (naz.)
Mobilità personale docente a tempo 
indeterminato (prov.)

4

17 Intendenza Scolastica Italiana /                    
17 Italienisches Schulamt

17.3 Amt für Schulverwaltung/ Ufficio 
Amministrazione scolastica                   

Verwendungen und provisorische Zuweisungen des 
Lehr- und Erziehungspersonals mit unbefristetem 
Arbeitsvertrag der Schulen staatlicher Art

Utilizzazioni ed assegnazioni provvisorie del 
personale docente ed educativo a tempo 
indeterminato della scuola a carattere statale

Gesetzesvertretende Dekret 
Nationaler Kollektivvertrag 
Landeskollektivvertrag -
Decreto Legislativo  
Contratto collettivo nazionale 
integrativo
Contratto collettivo provinciale

297

297

1994
Jährlich 

Jährlich/1994
annuale

annuale

Einheitstext der gesetzlichen Bestimmungen 
im Bildungsbereich
Mobilität des Lehrpersonals mit 
unbefristetem Arbeitsvertrag (naz.)
Mobilität des Lehrpersonals mit befristetem 
Arbeitsvertrag (Land) /
Testo unico disposizioni legislative in 
materia di istruzione
Mobilità annuale personale docente a tempo 
indeterminato (naz.)
Mobilità annuale personale docente a tempo 
indeterminato (prov.)

Italienisches Bildungsressort - Dipartimento Istruzione e Formazione italiana
Bereich italienische Berufsbildung - Area formazione professionale italiana

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1
Bereich italienische Berufsbildung / Area 
formazione professionale italiana

Landesberufs- und Fachschulen / Scuole 
professionali provinciali

Einschreibung in die Landesberufs- und Fachschulen Iscrizione nelle scuole professionali provinciali LG-LP 40 1992 Art. / art. 5, / 
Abs. /co. 1

Ordnung der Berufsbildung / Ordinamento 
della formazione professionale 

2

Bereich italienische Berufsbildung / Area 
formazione professionale italiana

Landesberufs- und Fachschulen / Scuole 
professionali provinciali

Zugangsverfahren zum Bildungsjahr, das mit der 
staatlichen Abschlussprüfung abschließt

Procedimento di ammissione ai corsi annuali che 
terminano con un esame di Stato

LG-LP   

                                                                                 
delibera Giunta prov.- 
Beschluss der 
Landesregierung 

11

1366

2010

2014

Art. / art. 2, / 
Abs. /co. 2 / 
Buchs./ lett c)
Art./ art.  5,/ 
Abs.  co. 3

LG/LP Die Oberstufe des Bildungssystems 
des Landes Südtirol / Secondo ciclo di 
istruzione e formazione della Provincia 
autonoma di Bolzano;                             
DELIBERA/BESCHLUSS Berufsbildung des 
Landes - Einjähriger Lehrgang, der mit der 
staatlichen Abschlussprüfung endet: 
Zugangsverfahren, Lernergebnisse, 
Richtlinien für das Projektmanagement, 
Stundentafel  Formazione professionale 
provinciale - Corso annuale che si conclude 
con l'esame di Stato: Modalità di accesso, 
risultati di apprendimento, linee di indirizzo 
del project management, quadro orario 

3

Bereich italienische Berufsbildung / Area 
formazione professionale italiana

Berufliche Weiterbildung / Formazione continua sul 
lavoro

Concessione di contributi delibera giunta prov.- Beschluss 
del Landesregierung; 

LP/LG 

LG-LP

575

29

40

2015

1977

1992

Berufsbildung in italienischer Sprache. Kriterien 
für die Auszahlung eines Finanzbeitrags für 
Berufsbildungskurse von kurzer Dauer / 
Formazione professionale italiana. Criteri per 
l'erogazione di contributi finanziari relativi a 
percorsi di formazione professionale di breve 
durata 

Berufsbildungskurse von kurzer Dauer/Corsi di 
formazione professionale di breve durata

Ordnung der Berufsbildung / Ordinamento della 
formazione professionale

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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Italienisches Bildungsressort - Dipartimento Istruzione e Formazione italiana
Italienische Schulen staatlicher Art - Scuole italiane a carattere statale

Ftl. Nr. / 
N. prog.

Abteilung / Ripartizione - 
Bereich / Area

Körperschaften / Enti

Amt / Ufficio  
Organisationseinheit / Struttura organizzativa

Bezeichnung Verfahren Denominazione procedimento Typ / Tipologia Nr. / n.
Jahr /
 Anno

Artikel, 
Absatz, 

Buchstabe /
Articolo, 
comma, 
lettera

Titel der normativen Grundlage / 
Titolo della normativa di riferimento

1 Autonome Schulen / Scuole autonome Autonome Schulen / Scuole autonome Ermächtigung für die Benutzung von Gebäuden, 
Einrichtungen und Anlagen der Schulen für 
außerschulische Tätigkeiten 

Autorizzazione all'utilizzo di edifici, attrezzature ed 
impianti delle scuole per attività extrascolastiche

LG / legge provinciale

Dekret des 
Landeshauptmanns / Decreto 
del Presidente della Provincia

12

2

2000

2008

13

11

Autonomie der Schulen / Autonomia delle 
scuole

Verordnung über die Benutzung von 
Gebäuden, Einrichtungen und Anlagen der 
Schulen für außerschulische Tätigkeiten / 
Regolamento sull'utilizzo di edifici, 
attrezzature ed impianti delle scuole per 
attività extrascolatiche

2 Autonome Schulen / Scuole autonome Autonome Schulen / Scuole autonome Einschreibung von Schülerinnen und Schülern 
außerhalb des Einzugsgebietes sowie Einschreibung 
von Schülerinnen und Schülern, die besondere 
didaktisch-organisatorische Modelle oder besondere 
schulische Bildungsangebote nutzen möchten.

Iscrizione di alunni e alunne residenti al di fuori del 
rispettivo territorio di affluenza della scuola, nonché 
iscrizione di alunni e alunne che vogliono usufruire di 
particolari modelli didattico-organizzativi o di 
particolari offerte formative della scuola.

Beschluss der 
Landesregierung / Delibera 
della Giunta provinciale
Beschluss der 
Landesregierung / Delibera 
della Giunta provinciale

2026

967               

2011       

2015

Einschreibung in den Kindergarten, in die 
Grund-, Mittel-, Ober-, Berufs- und 
Fachschule / Iscrizione alle scuole 
dell'infanzia, alle scuole primarie, alle 
scuole secondarie di primo e secondo grado 
ed alle scuole professionali

Vereinheitlichung der Einschreibetermine in 
der Ober- und Berufsschule / Unificazione 
del termine d'iscrizione alle scuole 
secondarie di secondo grado e professionali 

3 Autonome Schulen / Scuole autonome Autonome Schulen / Scuole autonome Schulwechsel Trasferimenti da una ad altra scuola Beschluss der 
Landesregierung / Delibera 
della Giunta provinciale

2026 2011  Art. 8 Einschreibung in den Kindergarten, in die 
Grund-, Mittel-, Ober-, Berufs- und 
Fachschule / Iscrizione alle scuole 
dell'infanzia, alle scuole primarie, alle 
scuole secondarie di primo e secondo grado 
ed alle scuole professionali

4 Autonome Schulen / Scuole autonome Autonome Schulen / Scuole autonome Akkreditierung von Organisationen zwecks 
Anerkennung außerschulischer Bildungsangebote

Accreditamento offerta formativa delle istituzioni 
extrascolastiche

LG / legge provinciale
Beschluss der 
Landesregierung / Delibera 
della Giunta provinciale
Beschluss der 
Landesregierung / Delibera 
della Giunta provinciale
Beschluss der 
Landesregierung / Delibera 
della Giunta provinciale

5
721
1004
583

2008
2015
2015
2016

 Art. 1/quater Allgemeine Bildungsziele und Ordnung von 
Kindergarten und Unterstufe / Obiettivi 
formativi generali ed ordinamento della 
scuola dell'infanzia e del primo ciclo di 
istruzione
Richtlinien für die Anerkennung 
außerschulischer Bildungsangebote durch 
die deutschsprachigen Schulen
Richtlinien für die Anerkennung 
außerschulischer Bildungsangebote durch 
die ladinischen Schulen
Richtlinien für die Anerkennung 
außerschulischer Bildungsangebote durch 
die italienischsprachigen Schulen

Normative Grundlage / Normativa di riferimento 
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